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UWAGA

Jest to samochodowy Ulepszony System Zabezpieczen dla Dzieci (ECRS) i-Size.
Zostat zatwierdzony zgodnie z Regulaminem nr 129 Europejskiej Komisji
Gospodarczej Organizacji Narodow Zjednoczonych do stosowania gtownie na
,migjscach siedzacych i-Size", zgodnie ze wskazaniami producentow pojazdow
w instrukcji obstugi pojazdu. W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie
z producentem bazy lub sprzedawca.

Baza i-Size dla fotelika samochodowego Alskar Il nie moze by¢ stosowana
w potaczeniu z innymi systemami. Baza Alskar Il jest zgodna z Fotelikiem do
samochodu Alskar Il model DW-060757 dostepnym osobno. W celu zapoznania
sie ze wskazowkami bezpieczenstwa dotyczacymi fotelika zapoznaj sie z jego
instrukcjg obstugi.

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE
| POSTEPUJ ZGODNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBSLUGI, ZACHOWAJ JA
NA PRZYSZLOSC.

BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA

¢ Nie nalezy uzywac bazy na miejscach siedzacych, na ktorych zainstalowana
jest aktywna czotowa poduszka powietrzna.

¢ Informacje o odpowiednich pozycjach montazu w samochodzie mozna
znalezc w instrukgji obstugi pojazdu.

e Zalecamy uzycie i sprawdzenie montazu, dostepnej przestrzeni
w pojezdzie i pozycji dziecka, aby sprawdzi¢, czy baza i fotelik sa
odpowiednie w Twojej sytuacji.

e Baze mozna zamontowac tytem do kierunku jazdy na siedzeniach
skierowanych przodem do kierunku jazdy za pomocg mocowania ISOFIX
W pojezdzie wyposazonym w punkty mocowania ISOFIX.

¢ Produkt dopuszczony jest do stosowania przy wzroscie od 40 cm do 87 cm
i wadze do 13 kg.

e Chron dziecko, fotelik samochodowy i baze przed bezposrednim, mocnym
Swiattem stonecznym, poniewaz plastikowe elementy produktu moga sie
nagrzewac i byc¢ przyczyna oparzen.

e W razie wypadku baze nalezy wymieni¢, cho¢ moze wyglada¢ na
nieuszkodzona.

e Zapobiegaj uwiezieniu lub obcigzeniu bazy przez bagaz, siedzenia lub
trzaskanie drzwiami.

e Nie rozbieraj bazy na czesci, ktore nie sg przeznaczone do demontazu,
modyfikowania lub dodawania jakiejkolwiek czesci do bazy. Gwarancja
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zostanie uniewazniona w przypadku uzycia nieoryginalnych czesci lub
akcesoriow.

e Upewnij sie, ze bagaz lub inne przedmioty sg odpowiednio zabezpieczone.
Niezabezpieczony bagaz moze w razie wypadku spowodowac powazne
obrazenia pasazerow.

e Przed instalacjg bazy na sktadanym tylnym siedzeniu upewnij sie, ze jest ono
roztozone i zablokowane przed ztozeniem.

¢ Noga wspierajaca bazy musi stabilnie opierac sie o podtoge pojazdu.

¢ Modyfikacje lub dodatki bez zgody organu regulacyjnego sa niebezpieczne.

e Producent nie gwarantuje bezpieczenstwa, jesli produkt pochodzi z
odsprzedazy. Historia produktow uzywanych wczesnigj nie jest znana.

e Producent nie zaleca uzywania produktu dtuzej niz przez 5 lat.

Po zamontowaniu fotelika dzieciecego i bazy w samochodzie sprawdz
wszystkie obszary, w ktorych fotelik i baza moga dotykac wnetrza samochodu.
Zalecamy uzycie ostony ochronnej w tych miejscach, aby unikngc przetarc lub
odbarwien wnetrza pojazdu. Szczegodlnie w pojazdach z wnetrzem skdrzanym
lub drewnianym.

MONTAZ | UZYTKOWANIE
A. Budowa produktu
1. Uchwyt do noszenia 12. Prety mocujace z bazg
2. Wewnetrzna poduszka 13. Punkty zaczepu fotelika
3. Pasy naramienne 14. \¥/skaznik instalacji fotelika
4. Klamra pasow bezpieczenstwa 15. Przycisk rotacji fotelika
5. Pokrowiec 16. Mocowanie ISOFIX
6. Przycisk regulacji pasow 17. Przycisk ISOFIX
7. Daszek 18. Dzwignia odblokowania fotelika
8. Prowadnica pasa biodrowego 19. Noga wspierajgca
9. Przycisk regulacji uchwytu 20. Przycisk odblokowania nogi
10.Pasek do ciggniecia 21. Wskaznik roztozenia nogi
11. Prowadnica pasa barkowego 22. Tuleje prowadzace ISOFIX

B. Miejsce instalacji w samochodzie

Baza przeznaczona jest wytacznie do montazu fotelika tytem do kierunku jazdy.
Nie nalezy instalowac bazy na miegjscach siedzacych, na ktorych zainstalowana
jest aktywna czotowa poduszka powietrzna lub sg skierowane przodem do
kierunku jazdy.

Miejsca oznaczone na zielono nadaja sie do montazu bazy.

C. Regulacja uchwytu fotelika
Uchwyt fotelika moze byc¢ ustawiony w czterech pozycjach:
C1. Do noszenia i jazdy w samochodzie
C2. Do umieszczania dziecka w foteliku
C3. Dodatkowe wsparcie na poziomej powierzchni po wyjeciu z pojazdu

Zmieniajac ustawienie uchwytu (1) nalezy zawsze upewnic, ze zostat on
zablokowany w danej pozydji i nie mozna nim poruszyc. W celu zmiany pozydji
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wcisnij jednoczesnie przyciski po obu bokach fotelika (9) i przestaw uchwyt do
przodu lub do tytu az zablokuje sie w wybrangj pozyd;ji.

D. Regulacja pasow bezpieczenstwa i zagtowka

Otworz klamre pasow bezpieczenstwa (4) naciskajac znajdujacy sie na nie
przycisk. Umiesc dziecko w foteliku i zatoz pasy naramienne na ramiona dziecka.
Uwazaj zeby nie skrecac ani nie krzyzowac pasow.

Zagtowek ma 8 mozliwych ustawien wysokosci. Ustaw go tak zeby pasy
naramienne znajdowaty sie na wysokosci ramion dziecka lub tuz powyzej. Nie
ustawiaj ich zbyt nisko lub za wysoko.

Zt6z ze sobg zapiecia pasow nharamiennych (D1) i wetknij je do klamry pasow
bezpieczenstwa do momentu ustyszenia klikniecia (D2). Pociggnij za pasy
naramienne i klamre zeby upewnic sie, ze klamra zostata poprawnie zamknieta
(D3). Pasy powinny byc zapiete jak najciashiej bez sprawiania dziecku
dyskomfortu. Pociggnij za pasek (10) zacisnac pasy bezpieczenstwa (D4).

Zeby rozluzni¢ pasy wcisnij przycisk regulacji paséw (6) i pociggnij za pasy
naramienne (Ds).

Poduszka dla noworodkow (2) przeznaczona jest dla dzieci o wzroscie do 60 cm
(okoto 3 miesigce zycia) i musi zostac wyjeta aby zapewnic wiecej przestrzeni
dziecku.

E. Montaz bazy na siedzeniu samochodowym

Umiesc tuleje prowadzace (22) w punktach mocowania ISOFIX w siedzeniu
samochodowym. Roztoz noge wspierajaca bazy (19) do momentu zablokowania
W pozycji pionowej i wysun oba mocowania ISOFIX (a6) z bazy. Wyrownaj
mocowania ISOFIX z punktami mocowania w siedzeniu, a nastepnie wepchnij je
do srodka do momentu ustyszenia klikniecia. Po poprawnym montazu bazy
wskazniki na przycisku ISOFIX (17) bedzie wskazywat kolor zielony. Jesli kolor
Jjest czerwony, montaz jest niepoprawny i nalezy go powtorzyc.

Wcisnij przyciski odblokowania nogi (20) i pociggnij ja w dot do samej podtogi
samochodu. Gdy wskaznik (21) na stopie nogi bedzie zielony, oznacza to, ze
noga zostata wtasciwie roztozona.

F. Montaz fotelika w bazie

Upewnij sie, ze na powierzchni bazy nie znajduja sie zadne przedmioty. Umiesc
i zabezpiecz dziecko w foteliku zgodnie z instrukcjami w punkcie D. Ustaw
uchwyt fotelika w pozycji do jazdy (C1). Wyrownaj prety mocujace fotelik z bazg
(12) z punktami zaczepu fotelika (13) i potgcz oba elementy. Poprawny montaz
zasygnalizujg zielone wskazniki instalacji fotelika (14). Upewnij sie, ze fotelik
instalowany jest tytem do kierunku jazdy (F2).

Fotelik mozna obracac¢ w zakresie 90 stopni w lewo lub prawo po uprzednim
wcisnieciu przycisku rotacji fotelika (15, F3).

Umiesc fotelik tytem do kierunku jazdy, tak zeby prety montazowe pod spodem
fotelika wpasowaty sie w zaczepy w bazie. Poprawny montaz zostanie
zasygnalizowany odgtosem klikniecia.

G. Demontaz fotelika i bazy.
11
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W celu demontazu fotelika pociagnij za dzwignie (18) w bazie znajdujace sie w
Jjej podstawie z przodu. Zwolni to blokade zaczepdw w bazie i umozliwi wyjecie
fotelika.

Odblokuj oba przyciski ISOFIX (17) i odtgcz baze od punktéow mocowania ISOFIX
w siedzeniu przez odcigganie jej od oparcia siedzenia. Wsun mocowania ISOFIX
do wnetrza szyn w bazie.
Wcisnij przycisk odblokowania nogi (20) i zmniejsz jej dtugosc, a nastepnie ztoz
noge pod spodem bazy.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA
e Korpus bazy mozna myc¢ wodg z mydtem wilgotna sciereczka lub gabka.
e Do czyszczenia silnych zabrudzen nie stosuj zadnych ostrych narzedzi ani
agresywnych srodkow czyszczacych, w tym skoncentrowanych ptynow do
naczyn, mleczek i past do szorowania.

OBJASNIENIE SYMBOLI

Opakowanie urzadzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie
z lokalnymi przepisami.

Lz?) Symbol oznaczajacy tekture falistg (materiat opakowania).
PAP

[D‘ Symbol oznacza, ze w opakowaniu znajduje sie instrukcja obstugi
[ _ ] z ktora nalezy sie zapoznac przed rozpoczeciem uzytkowania.

KORZYSTANIE Z INSTRUKCJI
Bez uprzednigj pisemnej zgody producenta zadna czesc¢ niniejszej instrukgji
obstugi nie moze byc powielana, rozpowszechniana, ttumaczona ani
przekazywana w jakiejkolwiek formie czy przy uzyciu jakichkolwiek srodkow
elektronicznych badz mechanicznych, w tym przez tworzenie fotokopii,
rejestrowanie  lub  przechowywanie  w  jakichkolwiek  systemach
przechowywania i udostepniania informag;ji.
Wszystkie marki i nazwy produktow sg znakami towarowymi lub zastrzezonymi
znakami towarowymi danych firm.
Wyglad graficzny lub kolor produktu moga sie roznic od rzeczywistego
produktu.

GWARANCJA
Produkt ma 2 lata gwarancji, liczac od daty sprzedazy produktu. W przypadku
usterki produkt nalezy zwrécic do sklepu, w ktorym zostat zakupiony,
pamietajgc o koniecznosci okazania dowodu zakupu. Produkt powinien byc
kompletny i najlepigj, gdyby byt umieszczony w oryginalnym opakowaniu
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ATTENTION

This is the car's i-Size Enhanced Child Restraint System (ECRS). It is approved
under Regulation No. 129 of the United Nations Economic Commission for
Europe for use primarily on "i-Size seating positions", as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle owner's manual. If in doubt, please consult
with the database manufacturer or seller.

The i-Size base for the Alskar Il car seat cannot be used
in combination with other systems. The Alskar Il base is compatible with the
Alskar Il car seat model DW-060757, available separately. For safety instructions
regarding the seat, please refer to the seat's instruction manual.

IMPORTANT! READ CAREFULLY
AND FOLLOW THIS INSTRUCTION
MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

SAFETY OF USE

e Do not use the base in seating positions where an active front airbag is
installed.

¢ Refer to your vehicle's owner's manual for appropriate installation positions
in your vehicle.

e We recommend using and checking the installation, available space
in the vehicle and the child's position to check whether the base and seat
are suitable for your situation.

e The base can be mounted rear-facing on forward-facing seats using the
ISOFIX mounting
in a vehicle equipped with ISOFIX attachment points.

e The productis approved for use with a height of 40 cm to 87 cm and a weight
of up to 13 kg.

e Protect your child, car seat and base from direct, strong sunlight as the
plastic parts of the product may become hot and cause burns.

¢ In the event of an accident, the base must be replaced, even though it may
appear undamaged.

¢ Prevent your base from being trapped or weighed down by luggage, seats
or slamming doors.

e Do not disassemble the base into parts that are not intended for
disassembly, modification or addition of any part to the base. The warranty
will be void if non-original parts or accessories are used.

e Make sure your luggage or other items are properly secured. Unsecured
luggage can cause serious injury to passengers in the event of an accident.

13
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¢ Before installing the base on the foldable rear seat, make sure it is unfolded
and locked before folding.

e The supporting leg of the base must rest firmly on the vehicle floor.

¢ Modifications or additions without regulatory approval are dangerous.

e The manufacturer does not guarantee safety if the product is resold. The
history of previously used products is unknown.

¢ The manufacturer does not recommend using the product for longer than 5
years.

After installing the child seat and base in your car, check all areas where the seat
and base may touch the interior of the car. We recommend using a protective
cover in these areas to avoid abrasions or discoloration of the vehicle interior.
Especially in vehicles with leather or wooden interior.

INSTALLATION AND USE
A. Product structure
1. Carry handle 12. Fixing rods with base
2. Inner cushion 13. Seat attachment points
3. Pasy naramienne 14. Seat installation indicator
4. Seat belt buckle 15. Seat rotation button
5. Case 16. ISOFIX mounting
6. Belt adjustment button 17. Przycisk ISOFIX
7. Peak 18. Seat unlocking lever
8. Lap belt guide 19. Supporting leg
9. Handle adjustment button 20. Leg unlock button
10.Pulling strap 21. Leg spread indicator
11. Shoulder belt guide 22. ISOFIX guide bushes

B. Installation location in the car

The base is intended only for mounting the seat rear-facing. Do not install the
base in seating positions that have an active front airbag or are facing forwards.
Places marked in green are suitable for mounting the base.

C. Adjusting the seat handle
The seat handle can be set in four positions:
C1. To carry and ride in the car
C2. For placing the child in the seat
C3. Additional support on a horizontal surface when removed from the
vehicle

When changing the position of tBe handle (1), always make sure that it is locked
in position and cannot be moved. To change the position, press the buttons on
both sides of the seat (9) simultaneously and move the handle forward or
backward until it locks in the selected position.

14




kidnort © 2026 - ALSKAR II ‘ EN

D. Adjusting the seat belts and headrest

Open the seat belt buckle (4) by pressing the button on it. Place your baby in the
seat and place the shoulder belts around your baby's shoulders. Be careful not
to twist or cross the belts.

The headrest has 8 possible height settings. Adjust it so that the shoulder straps
are at or just above the child's shoulder height. Don't set them too low or too
high.

Place the shoulder belt buckles together (D1) and insert them into the seat belt
buckle until you hear a click (D2). Pull the shoulder straps and buckle to make
sure the buckle is closed correctly (D3). The belts should be fastened as tight as
possible without causing discomfort to the child. Pull the strap (20) and tighten
the seat belts (D4).

To loosen the belts, press the belt adjustment button (6) and pull the shoulder
belts (D5).

The newborn pillow (2) is intended for children up to 60 cm tall (approximately
3 months of age) and must be removed to provide more space for the child.

E. Installing the base on a car seat

Place the guide sleeves (22) into the ISOFIX attachment points on the car seat.
Unfold the base support leg (19) until it locks in the vertical position and slide
both ISOFIX attachments (16) out of the base. Align the ISOFIX anchors with the
anchor points on the seat, then push them in until you hear a click. After correct
installation of the base, the indicators on the ISOFIX button (17) will show green.
If the color is red, the assembly is incorrect and must be repeated.

Press the leg release buttons (20) and pull it down to the floor of the car. When
the indicator (21) on the foot of the leg is green, the leg has been extended

properly.

F. Installing the seat in the base

Make sure there are no objects on the base surface. Place and secure your child
in the seat according to the instructions in point D. Set the seat handle to the
driving position (C1). Align the seat-to-base mounting rods (12) with the seat
attachment points (13) and connect the two. Correct installation will be indicated
by the green seat installation indicators (14). Make sure the seat is installed rear-
facing (F2).

The seat can be rotated 90 degrees to the left or right after pressing the seat
rotation button (15, F3).

Place the seat rear-facing so that the mounting bars on the bottom of the seat
fit into the hooks on the base. Correct installation will be signaled by a clicking
sound.

G. Removing the seat and base.

To dismantle the seat, pull the levers (18) on the base located at the front of the
base. This will release the latch lock on the base and allow you to remove the
seat.

15



EN

kidnort © 2026 - ALSKAR II ‘

Unlock both ISOFIX buttons (17) and disconnect the base from the ISOFIX
attachment points on the seat by pulling it away from the seat back. Slide the
ISOFIX mounts inside the base rails.

Press the leg release button (20) and reduce its length, then fold the leg under
the base.

CLEANING AND CARE
e The base body can be washed with soapy water and a damp cloth or
sponge.
e To clean heavy dirt, do not use any sharp tools or aggressive cleaning
agents, including concentrated dishwashing liquids, milks and scouring
pastes.

EXPLANATION OF SYMBOLS

The device packaging can be recycled in accordance with
with local regulations.

N\,
E?) Symbol for corrugated cardboard (packaging material).

PAP
The symbol means that an instruction manual is included in the

[ ] package
— which should be read before use.

USING THE MANUAL
Without the prior written consent of the manufacturer, no part of this manual
may be reproduced, distributed, translated or transmitted in any form or by any
means, electronic or mechanical, including photocopying, recording or storing
in any information storage and retrieval system.
All brand and product names are trademarks or registered trademarks of their
respective companies.
The graphic appearance or color of the product may differ from the actual
product.

GUARANTEE
The product has a 2-year warranty from the date of sale of the product. In the
event of a fault, the product should be returned to the store where it was
purchased, remembering to present proof of purchase. The product should be
complete and preferably in its original packaging
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AUFMERKSAMKEIT

Dies ist ein i- Size -KinderrUckhaltesystem (ECRS) fur Fahrzeuge . Es ist gemaB
der Verordnung Nr. 129 der Wirtschaftskommission der Vereinten Nationen fur
Europa (UNECE) fur die Verwendung in ,i- Size -Sitzplatzen * zugelassen, wie
vom Fahrzeughersteller in der Bedienungsanleitung angegeben. Im Zweifelsfall
wenden Sie sich bitte an den Fahrzeughersteller oder Handler.

Size- Basis fUr den Alskar Il Kindersitz ist nicht mit anderen Systemen kompatibel
. Die Alskar Il Basis ist mit dem separat erhaltlichen Alskar Il Kindersitz Modell
DW-060757 kompatibel . Sicherheitshinweise fur Ihren Kindersitz finden Sie in
der Bedienungsanleitung.

WICHTIG! LESEN UND BEFOLGEN SIE
DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG UND BEWAHREN SIE SIE
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

SICHERHEIT BEI DER ANWENDUNG

e Die Basis sollte nicht in Sitzen verwendet werden, in denen ein aktiver
Frontairbag installiert ist.

¢ Informationen zu geeigneten Montagepositionen in Inrem Fahrzeug finden
Sie in der Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs.

¢ Wir empfehlen Ihnen, die Installation, den verfugbaren Platz im Fahrzeug
und die Position des Kindes zu Uberprufen, um festzustellen, ob die Basis
und der Sitz fur Ihre Situation geeignet sind.

e in einem Fahrzeug mit ISOFIX-Verankerungspunkten ruckwartsgerichtet auf
vorwartsgerichteten Sitzen mittels ISOFIX installiert werden.

e Das Produkt ist fur die Verwendung mit einer KérpergréBe von 40 cm bis 87
cm und einem Gewicht von bis zu 13 kg zugelassen.

e Schutzen Sie lhr Kind, den Kindersitz und die Basis vor direkter, starker
Sonneneinstrahlung, da die Kunststoffteile des Produkts hei3 werden und
Verbrennungen verursachen kénnen.

e Im Falle eines Unfalls muss der Sockel ersetzt werden, auch wenn er
unbeschadigt erscheint.

e Verhindern Sie, dass Ihr Stutzpunkt durch Gepack, Sitze oder zuschlagende
Taren blockiert oder beschwert wird.

¢ Die Basis darf nur dann demontiert werden, wenn sie entfernt, verandert
oder erweitert werden soll. Die Garantie erlischt, wenn nicht originale Teile
oder Zubehor verwendet werden.
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e Achten Sie darauf, dass I|hr Gepack und andere Gegenstande
ordnungsgeman gesichert sind. Ungesichertes Gepack kann im Falle eines
Unfalls zu schweren Verletzungen der Passagiere fuhren.

e Bevor Sie die Basis auf einem umklappbaren RuUcksitz montieren,
vergewissern Sie sich, dass der Sitz ausgeklappt und verriegelt ist, bevor Sie
ihn zusammenklappen.

e Der StutzfuB des Unterbaus muss fest auf dem Fahrzeugboden aufliegen.

e Anderungen oder Ergdnzungen ohne behérdliche Genehmigung sind
gefahrlich.

e Der Hersteller ubernimmt keine Gewahr fur die Sicherheit beim
Weiterverkauf des Produkts. Die Vorgeschichte des zuvor verwendeten
Produkts ist unbekannt.

¢ Der Hersteller empfiehlt, das Produkt nicht langer als 5 Jahre zu verwenden.

Nach dem Einbau des Kindersitzes und der Basis im Auto Uberprufen Sie bitte
alle Stellen, an denen Sitz und Basis mit dem Fahrzeuginnenraum in Berthrung
kommen kénnten. Wir empfehlen, in diesen Bereichen eine Schutzabdeckung
zu verwenden, um Abrieb oder Verfarbungen des Fahrzeuginnenraums zu
vermeiden, insbesondere bei Fahrzeugen mit Leder- oder Holzausstattung.

INSTALLATION UND VERWENDUNG

A. Produktkonstruktion

1. Tragegriff 12. Befestigungsstangen mit Basis
2. Innenkissen 13. Sitzbefestigungspunkte
3. Schultergurte 14. Sitzeinbauanzeige

4. Sicherheitsgurtschloss 15. Sitzdrehknopf

5. Fall 16. ISOFIX-Befestigung

6. Verstellknopf fur Sicherheitsgurt 17. ISOFIX-Taste

7. Gipfel 18. Sitzentriegelungshebel
8. Beckengurtfuhrung 19. Stutzbein

9. Griffverstellknopf 20. Beinentriegelungsknopf
10.Zugband 21. Beinspreizanzeiger

11. Schultergurt-Fuhrung 22. ISOFIX-FUhrungsbuchsen

B. Einbauort im Fahrzeug

Die Basis ist ausschlieBlich fur die ruckwartsgerichtete Montage vorgesehen.
Montieren Sie die Basis nicht auf Sitzen mit aktivem Frontairbag oder auf Sitzen,
die vorwartsgerichtet sind.

Die grun markierten Stellen eignen sich zur Montage des Sockels.

C. Einstellen des Sitzgriffs
Der Sitzgriff lasst sich in vier Positionen verstellen:
C1. Zum Transport und zur Fahrt im Auto
C2. Zum Hineinsetzen des Kindes in den Sitz
C3. Zusatzliche Unterstutzung auf einer horizontalen Flache nach dem
Ausbau vom Fahrzeug
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Beim Verstellen des Griffs (1) ist darauf zu achten, dass dieser fest eingerastet
ist und sich nicht bewegen lasst. Um die Position zu andern, drucken Sie
gleichzeitig die Tasten an beiden Seiten des Sitzes (9) und bewegen Sie den Criff
nach vorn oder hinten, bis er in der gewunschten Position einrastet.

D. Einstellen der Sicherheitsgurte und der Kopfstiitze

Offnen Sie das Gurtschloss (4) durch Dricken des Knopfes. Setzen Sie lhr Kind
in den Sitz und legen Sie die Schultergurte Uber seine Schultern. Achten Sie
darauf, die Gurte nicht zu verdrehen oder zu kreuzen.

Die Kopfstutze ist 8-fach hdohenverstellbar. Stellen Sie sie so ein, dass die
Schultergurte auf Schulterhdhe lhres Kindes oder knapp daruber liegen. Achten
Sie darauf, dass sie weder zu niedrig noch zu hoch eingestellt sind.

(D1) zusammen und fuhren Sie sie in die Sicherheitsgurtschnalle ein, bis sie
einrasten (D2). Ziehen Sie an den Schultergurten und der Schnalle, um
sicherzustellen, dass diese richtig geschlossen ist (D3). Die Gurte sollten so fest
wie moglich sitzen, ohne Ihrem Kind Druckstellen zu bereiten. Ziehen Sie am
Gurt (20), um die Sicherheitsgurte festzuziehen (D4).

Zum Lockern der Gurte driuicken Sie den Gurtverstellknopf (6) und ziehen an den
Schultergurten (D5).

Das Neugeborenenkissen (2) ist fur Babys bis zu einer KérpergréBe von 60 cm
(etwa 3 Monate alt) vorgesehen und muss entfernt werden , um dem Baby mehr
Platz zu bieten.

E. Montage der Basis am Autositz

Setzen Sie die Fuhrungshulsen (22) in die ISOFIX-Verankerungspunkte des
Kindersitzes ein. Klappen Sie den StutzfuB (19) der Basis aus, bis er in vertikaler
Position einrastet, und ziehen Sie beide ISOFIX-Verankerungen (16) aus der
Basis. Richten Sie die ISOFIX-Verankerungen an den Verankerungspunkten des
Kindersitzes aus und dricken Sie sie hinein, bis sie einrasten. Bei korrekter
Installation der Basis leuchten die Anzeigen am ISOFIX-Knopf (17) grun.
Leuchtet die Anzeige rot, ist die Installation fehlerhaft und muss wiederholt
werden.

Drucken Sie die Entriegelungskndpfe (20) fur das Bein und ziehen Sie es bis zum
Fahrzeugboden herunter. Sobald die Anzeige (21) am Beinfuf3 grun leuchtet, ist
das Bein ordnungsgeman ausgeklappt.

F. Einbau des Sitzes in die Basis

Stellen Sie sicher, dass sich keine Gegenstande auf der Basisflache befinden.
Setzen Sie lhr Kind gemaB den Anweisungen in Abschnitt D in den Sitz und
sichern Sie es. Stellen Sie den Sitzgriff auf die Fahrposition (C1) ein. Richten Sie
die Befestigungsstangen (12) zwischen Sitz und Basis an den
Verankerungspunkten (13) des Sitzes aus und verbinden Sie sie. Die korrekte
Installation wird durch die grlnen Sitzinstallationsanzeigen (14) angezeigt.
Achten Sie darauf, dass der Sitz rGckwartsgerichtet (F2) installiert ist.

Der Sitz kann durch Drlcken des Sitzdrehknopfes (15, F3) um 90 Grad nach links
oder rechts gedreht werden.
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Platzieren Sie den Sitz entgegen der Fahrtrichtung, sodass die
Befestigungsstangen an der Unterseite des Sitzes in die Schlitze an der Basis
einrasten. Ein Klickgerausch bestatigt die korrekte Installation.

G. Demontage von Sitz und Gestell.

Zum Entfernen des Sitzes ziehen Sie die Hebel (18) an der Vorderseite des
Sockels. Dadurch werden die Verriegelungen des Sockels geldst und der Sitz
kann entnommen werden.

Entriegeln Sie beide ISOFIX-Kndpfe (17) und losen Sie die Basis von den ISOFIX-
Verankerungspunkten am Sitz, indem Sie sie von der Ruckenlehne wegziehen.
Schieben Sie die ISOFIX-Verankerungen in die Schienen an der Basis.

Drucken Sie den Entriegelungsknopf (20) am Bein und verringern Sie dessen
Lange. Klappen Sie das Bein anschlieBend unter die Basis.

REINIGUNG UND PFLEGE
¢ Der Sockel kann mit Seifenwasser und einem feuchten Tuch oder Schwamm
abgewaschen werden.
e Zur Entfernung hartnackiger Verschmutzungen durfen keine scharfen
Werkzeuge oder aggressive Reinigungsmittel, einschlieBlich konzentrierter
Geschirrspulmittel, Spulmittelmilch und Scheuerpasten, verwendet werden.

Erklarung der Symbole

Die Gerateverpackung kann geman
den ortlichen Vorschriften recycelt werden.

LZO‘) Symbol fur Wellpappe (Verpackungsmaterial).

PAP
Das Symbol bedeutet, dass der Verpackung eine Bedienungsanleitung

@ beiliegt
, die vor Gebrauch gelesen werden sollte.

BEFOLGEN SIE DIE ANWEISUNGEN
Kein Teil dieser Bedienungsanleitung darf ohne vorherige schriftliche
Zustimmung des Herstellers in irgendeiner Form oder mit irgendwelchen
Mitteln, elektronisch oder mechanisch, einschlieBlich Fotokopieren,
Aufzeichnen oder Speichern in einem Informationsspeicher- und -abrufsystem,
reproduziert, verbreitet, Ubersetzt oder Ubertragen werden.
Alle Marken- und Produktnamen sind Warenzeichen oder eingetragene
Warenzeichen der jeweiligen Unternehmen.
Das grafische Erscheinungsbild oder die Farbe des Produkts kénnen vom
tatsachlichen Produkt abweichen.

 prem— 1

GARANTIE
Fur dieses Produkt gilt eine zweijahrige Garantie ab Kaufdatum. Im Falle eines
Defekts bringen Sie das Produkt bitte in das Geschaft zurlck, in dem Sie es
gekauft haben, und bringen Sie den Kaufbeleg mit. Das Produkt sollte
vollstandig und idealerweise in der Originalverpackung sein.
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ATENTIE

Acesta este un sistem de siguranta pentru copii (ECRS) imbunatatit i- Size pentru
vehicule. A fost aprobat in conformitate cu Regulamentul nr. 129 al Comisiei
Economice pentru Europa a Natiunilor Unite pentru utilizare in principal in
.pozitile de sedere i- Size ", asa cum este indicat de producatorul vehiculului in
manualul de utilizare al vehiculului. In caz de dubii, consultati producatorul sau
distribuitorul de baza.

Baza i- Size pentru scaunul auto Alskar Il nu poate fi utilizata cu alte sisteme .
Baza Alskar Il este compatibild cu scaunul auto Alskar Il modelul DW-060757,
disponibil separat. Pentru instructiuni de siguranta pentru scaunul auto, va
rugam sa consultati manualul de utilizare al acestuia.

IMPORTANT! CITITI SI URMATI CU
ATENTIE ACEST MANUAL DE
INSTRUCTIUNI S| PASTRATI-L PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA.

SIGURANTA UTILIZARII

e Baza nu trebuie utilizata pe scaunele pe care este instalat un airbag frontal
activ.

e Va rugam sa consultati manualul de utilizare al vehiculului dumneavoastra
pentru informatii despre pozitiile de montare adecvate in vehicul.

e Va recomandam sa utilizati si sa verificati instalarea, spatiul disponibil
in vehicul si pozitia copilului pentru a vedea daca baza si scaunul sunt
potrivite pentru situatia dumneavoastra.

e Baza poate fi instalata cu spatele la directia de mers pe scaunele orientate
cu fata la directia de mers folosind sistemul ISOFIX intr-un vehicul echipat
cu puncte de ancorare ISOFIX.

e Produsul este aprobat pentru utilizare cu o inaltime de la 40 cm la 87 cm si
O greutate de pana la 13 kg.

e Protejati copilul, scaunul auto si baza de lumina directa si puternica a
soarelui, deoarece partile din plastic ale produsului se pot incalzi si pot
provoca arsuri.

¢ In caz de accident, baza trebuie inlocuita, chiar daca pare nedeteriorata.

e Preveniti blocarea sau incarcarea bazei de bagaje, scaune sau trantirea
usilor.

¢ Nu dezasamblati baza decat daca este destinata demontarii, modificarii sau
adaugarilor. Garantia va fi nula daca se utilizeaza piese sau accesorii
neoriginale.
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¢ Asigurati-va ca bagajele sau alte obiecte sunt fixate corespunzator. Bagajele
neasigurate pot provoca rani grave pasagerilor in caz de accident.

e Inainte de a instala baza pe o bancheta spate rabatabild, asigurati-va ca
scaunul este pliat si blocat inainte de a-l rabata.

e Piciorul de sustinere al bazei trebuie sa se sprijine ferm pe podeaua

vehiculului.

Modificarile sau adaugirile fara aprobare de reglementare sunt periculoase.

Producatorul nu garanteaza siguranta in cazul revanzarii produsului. Istoricul

produselor utilizate anterior este necunoscut.

e Producatorul nu recomanda utilizarea produsului mai mult de 5 ani.

Dupa instalarea scaunului pentru copii si a bazei in masina, verificati toate zonele
in care scaunul si baza ar putea atinge interiorul masinii. Recomandam utilizarea
unei huse de protectie in aceste zone pentru a evita abraziunea sau decolorarea
interiorului vehiculului, in special la vehiculele cu interior din piele sau lemn.

INSTALARE SI UTILIZARE

A. Constructia produsului
1. Maner de transport 12. Tije de fixare cu baza
2. Pernainterioara 13. Puncte de fixare a scaunului
3. Bretele de umar 14. Indicator de instalare a scaunului
4. Catarama centurii de siguranta 15. Buton de rotire a scaunului
5. Caz 16. Montare ISOFIX
6. Buton de reglare a centurii de 17. Buton ISOFIX

siguranta 18. Maneta de deblocare a scaunului
7. Varf 19. Picior de sprijin
8. Ghidaj pentru centura de sub brate  20. Buton de deblocare a piciorului
9. Buton de reglare a manerului 21. Indicator de  intindere  a
10.Trageti curea picioarelor
11. Ghidaj pentru cureaua de umar 22. Bucse de ghidare ISOFIX

B. Locatia de instalare in masina

Baza este conceputa doar pentru instalare cu spatele la directia de mers. Nu
instalati baza pe scaune echipate cu airbag frontal activ sau orientate spre
inainte.

Locurile marcate cu verde sunt potrivite pentru montarea bazei.

C. Reglarea manerului scaunului
Manerul scaunului poate fi reglat in patru pozitii:
C1. Pentru transportul si condusul in masina
C2. Pentru asezarea copilului in scaun
C3. Suport suplimentar pe o suprafata orizontala la demontarea din
vehicul

Cand schimbati manerul (1), asigurati-va intotdeauna ca este blocat in pozitie si
nu poate fi miscat. Pentru a schimba pozitia, apasati simultan butoanele de pe
ambele parti ale scaunului (9) si miscati manerul inainte sau inapoi pana cand
se blocheaza in pozitia dorita.
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D. Reglarea centurilor de siguranta si a tetierei

Deschideti catarama centurii de siguranta (4) apasand butonul de pe aceasta.
Asezati copilul in scaun si puneti centurile de umar peste umerii acestuia. Aveti
grija sa nu rasuciti sau sa nu incrucisati centurile.

Tetiera are 8 setari de inaltime. Reglati-o astfel incat curelele de umar sa fie la
inaltimea umerilor copilului sau putin peste aceasta. Nu le setati prea jos sau
prea sus.

(D1) impreuna si introduceti-le in catarama centurii de siguranta pana cand auziti
un clic (D2). Trageti de curele si de catarama pentru a va asigura ca aceasta este
inchisa corect (D3). Centurile trebuie sa fie cat mai stranse posibil, fara a-i
provoca disconfort copilului dumneavoastra. Trageti de cureaua (10) pentru a
strange centurile de siguranta (D4).

Pentru a slabi centurile, apasati butonul de reglare a curelelor (6) si trageti de
curelele de umar (D5).

Perna pentru nou-nascut (2) este destinata bebelusilor cu inaltimea de pana la
60 cm (aproximativ 3 luni) si trebuie indepartata pentru a oferi mai mult spatiu
bebelusului.

E. Montarea bazei pe scaunul auto

Asezati mansoanele de ghidare (22) in punctele de ancorare ISOFIX de pe
scaunul auto. Desfaceti piciorul de sustinere al bazei (19) pana cand se
blocheaza in pozitie verticala si glisati ambele ancore ISOFIX (a6) afara din baza.
Aliniati ancorele ISOFIX cu punctele de ancorare de pe scaunul auto, apoi
impingeti-le spre interior pana cand auziti un clic. Cand baza este instalata
corect, indicatorii de pe butonul ISOFIX (17) vor afisa verde. Daca culoarea este
rosie, instalarea este incorecta si trebuie repetata.

Apasati butoanele de eliberare a piciorului (20) si trageti-lin jos spre podeaua
masinii. Cand indicatorul (21) de pe baza piciorului devine verde, inseamna ca
piciorul a fost desfacut corect.

F. Instalarea scaunului in baza

Asigurati-va ca nu exista obiecte pe suprafata bazei. Asezati si fixati copilul in
scaun conform instructiunilor din sectiunea D. Reglati manerul scaunului in
pozitia de condus (C1). Aliniali tijele de fixare a scaunului la baza (12) cu punctele
de ancorare ale scaunului (23) si conectati-le. Instalarea corecta va fi indicata de
indicatorii verzi de instalare a scaunului (14). Asigurati-va ca scaunul este instalat
cu fata spre directia de mers (F2).

Scaunul poate fi rotit cu 90 de grade spre stanga sau spre dreapta dupa
apasarea butonului de rotire a scaunului (15, F3).

Asezati scaunul cu fata spre spate, astfel incat tijele de montare de pe partea
inferioara a scaunului sa se potriveasca in fantele bazei. Un clic va confirma
instalarea corecta.

G. Demontarea scaunului si a bazei.

Pentru a scoate scaunul, trageti de parghiile (a8) situate in partea din fata a bazei.
Aceasta va elibera zavoarele bazei si va permite scoaterea scaunului.
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Deblocati ambele butoane ISOFIX (17) si detasati baza de punctele de ancorare
ISOFIX de pe scaun tragand-o de spatarul scaunului. Introduceti punctele de
ancorare ISOFIX in sinele bazei.

Apasati butonul de deblocare a piciorului (20) si reduceti lungimea acestuia,
apoi indoiti piciorul sub baza.

CURATARE S| INGRIJIRE
e Corpul de baza poate fi spalat cu apa cu sapun si o carpa sau un burete
umed.
¢ Pentru curatarea murdariei persistente, nu folositi unelte ascutite sau agenti
de curatare agresivi, inclusiv lichide concentrate de spalat vase, lapte si
paste de curatat.

EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Ambalajul dispozitivului poate fi reciclat conform
reglementarilor locale.

Lz?) Simbol pentru carton ondulat (material de ambalare).

PAP

[ Simbolul inseamna ca ambalajul contine un manual de instructiuni
[ care trebuie citit inainte de utilizare.

UTILIZAREA INSTRUCTIUNILOR
Nicio parte a acestui manual de utilizare nu poate fi reprodusa, distribuita,
tradusa sau transmisa in nicio forma sau prin niciun mijloc, electronic sau
mecanic, inclusiv fotocopiere, inregistrare sau stocare in orice sistem de stocare
si recuperare a informatiilor, fara acordul prealabil scris al producatorului.
Toate marcile si numele de produse sunt marci comerciale sau marci
comerciale inregistrate ale companiilor respective.
Aspectul grafic sau culoarea produsului pot diferi de produsul real.

GARANTIE )
Acest produs beneficiaza de o garantie de 2 ani de la data achizitiei. In caz de
defectiune, produsul trebuie returnat la magazinul de unde a fost achizitionat,
amintindu-va sa prezentati dovada achizitiei. Produsul trebuie sa fie complet si,
in mod ideal, in ambalajul original.
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POZOR

Toto je détsky zadrzny systém i- Size (ECRS) pro vozidla . Byl schvalen podle
predpisu Evropskeé hospodarske komise OSN C. 129 pro pouziti primarné v
,sedadlechi- Size ", jak je uvedeno vyrobcem vozidla v navodu k obsluze vozidla.
V pripadée pochybnosti se obratte na vyrobce nebo prodejce zakladniho
systemu.

Zakladnu i- Size pro autosedacku Alskar Il nelze pouzit s jinymi systémy .
Zakladna Alskar Il je kompatibilni s autosedackou Alskar Il model DW-060757,
ktera je k dispozici samostatné. Bezpecnostni pokyny pro vasi autosedacku
naleznete v jeji uzivatelske prirucce.

DULEZITE! POZORNE SI PRECTETE A
RIDTE SE TENTO NAVOD K POUZITi A
USCHOVEJTE SI HO PRO BUDOUCI
POUZITI.

BEZPECNOST POUZITI

e Zakladna by se neméla pouzivat na sedadlech, kde je nainstalovan aktivni
predni airbag.

¢ Informace o vhodnych montaznich polohach ve vasem vozidle naleznete v
navodu k obsluze vaseho vozidla.

¢ Doporucujeme pouzit a zkontrolovat instalaci, dostupny prostor ve vozidle a
polohu ditéte, abyste zjistili, zda jsou zakladna a sedacka vhodné pro vasi
situaci.

e Zakladnu lze instalovat proti sméru jizdy na sedadla smérujici po smeéru jizdy
pomoci systemu ISOFIX ve vozidle vybavenem kotvicimi body ISOFIX.

e Produkt je schvalen pro pouziti s vyskou od 40 cm do 87 cm a hmotnosti do
13 kg.

e Chrante dité, autosedacku a zakladnu pred pfimym, silnym slunecnim
zarfenim, protoze plastove casti vyrobku se mohou zahrat a zpusobit
popaleniny.

e V pripadé nehody je nutné zakladnu vymeénit, i kdyz se mulze zdat
neposkozena.

e Zabrante tomu, aby vase zakladna byla zachycena nebo zatizena zavazadly,
sedadly nebo bouchnutim dvefi.

e Nerozebirejte zakladnu, pokud neni urcena k jejimu odstranéni, upravé nebo
rozsifeni. Zaruka zanika, pokud jsou pouzity neoriginalni dily nebo
prislusenstvi.

o Ujistete se, ze vaSe zavazadla nebo jiné predméty jsou radné zajistény.
Nezajisténa zavazadla mohou v pripadé nehody zpUsobit cestujicim vazna
zraneni.
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e Pred instalaci zakladny na sklopné zadni sedadlo se ujistéte, Ze je sedadlo
rozlozeneé a zajisténe.

e Podpérna noha zakladny musi pevne spocivat na podlaze vozidla.

e Upravy nebo dopliky bez schvaleni regulacnimi organy jsou nebezpecné.

e Vyrobce nezaruCuje bezpecnost v pripadé dalsiho prodeje. Historie drive
pouzivanych produktl neni znama.

¢ Vyrobce nedoporucuje pouzivat vyrobek déle nez 5 let.

Po instalaci détske sedacky a zakladny do auta zkontrolujte vsechna mista, kde
se sedacka a zakladna mohou dotykat interiéru vozu. Doporucujeme v téchto
mistech pouzit ochranny potah, abyste zabranili odéru nebo zméné barvy
interiéru vozidla, zejména u vozidel s kozenym nebo drevénym interierem.

INSTALACE A POUZITI

A. Konstrukce produktu
1. Rukojet pro prenaseni 12. Upevnovaci tyce se zakladnou
2. Vnitrni polstar 13. Upevnovaci body sedadla
3. Ramenni popruhy 14. Indikator instalace sedadla
4. Prezka bezpecnostniho pasu 15. Tlacitko otaceni sedadla
5. Véc 16. Upevnéni ISOFIX
6. Tlacitko nastaveni bezpecnostniho 17. Tlacitko ISOFIX

pasu 18. Packa pro odemknuti sedadla
7. Vrchol 19. Podplrna noha
8. Voditko bederniho pasu 20. Tlacitko pro odemceni nohy
9. Tlacitko pro nastaveni rukojeti 21. Indikator roztazeni nohou
10.Stahovaci popruh 22, Vodici pouzdra ISOFIX

11. Voditko ramenniho pasu

B. Misto instalace v auté

Zakladna je urcena pouze pro instalaci proti sméru jizdy. Neinstalujte zakladnu
na sedadla vybavena aktivnim celnim airbagem ani po sméru jizdy.

Zelené oznacena mista jsou vhodna pro montaz podstavce.

C. Nastaveni rukojeti sedadla
Rukojet sedadla lze nastavit do ctyr poloh:
C1. Pro prepravu a jizdu v auté
C2. Pro umisténi ditéte do sedacky
C3. Dodatecna opora na vodorovném povrchu po vyjmuti z vozidla

Pri vymeéné rukojeti (1) se vzdy ujistéte, ze je zajisténa na misté a nelze s ni
pohnout. Chcete-li zménit polohu, stisknéte soucasné tlacitka na obou stranach
sedadla (9) a posouvejte rukojet dopredu nebo dozadu, dokud se nezajisti v
pozadovaneé poloze.

D. Nastaveni bezpecnostnich past a opérky hlavy

Otevrete prezku bezpecnostniho pasu (4) stisknutim tlacitka na ni. Usadte dité
do sedacky a prehodte mu ramenni pasy pres ramena. Davejte pozor, abyste
popruhy neprekroutili ani nezkrizili.
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Opérka hlavy ma 8 vyskovych nastaveni. Nastavte ji tak, aby ramenni popruhy
byly ve vysce ramen ditéte nebo tésné nad ni. Nenastavujte je prilis nizko ani
prilis vysoko.

(D1) k sobé a zasunte je do prezky bezpecnostniho pasu, dokud neuslysite
cvaknuti (D2). Zatahnéte za ramenni pasy a prezku , abyste se ujistili, ze je prezka
spravne zavrena (D3). Pasy by mely byt co nejtésngjsi, aniz by to ditéti
zpUsobovalo nepohodli. Zatahnéte za popruh (10) a utahnéte bezpecnostni
pasy (D4).

Pro uvolnéni pasu stisknéte tlacitko nastaveni pasu (6) a zatahnéte za ramenni
popruhy (D5).

Novorozenecky polstar (2) je urCen pro miminka do vysky 60 cm (priblizné 3
meésice) a je nutné jej vyjmout, aby ditéti poskytlo vice prostoru.

E. Montaz zakladny na autosedacku

Umistéte vodici objimky (22) do kotevnich bodl ISOFIX na autosedacce.
Rozlozte podplrnou nohu zakladny (19), dokud se nezajisti ve svislé poloze, a
vysunte obé kotvy ISOFIX (16) ze zakladny. Zarovnejte kotvy ISOFIX s kotevnimi
body na autosedacce a pote je zatlacte dovnitr, dokud neuslysite cvaknuti. Po
spravné instalaci zakladny se indikatory na tlacitku ISOFIX (17) rozsviti zelené.
Pokud je barva cervena, instalace je nespravna a je nutné ji zopakovat.
Stisknéte tlacitka pro uvolnéni nohou (20) a stahnéte ji dolt k podlaze vozu. Kdyz
se indikator (21) na zakladné nohou rozsviti zelené, znamena to, ze noha byla
spravné rozlozena.

F. Instalace sedadla do zakladny

Ujistéte se, ze na povrchu zakladny nejsou zadne predmeéty. Usadte a zajistéte
dité v sedacce podle pokynul v ¢asti D. Nastavte rukojet sedacky do polohy pro
fizeni (C1). Zarovnejte upevnovaci tyce sedacky k zakladné (12) s kotevnimi body
sedacky (13) a spojte je. Spravnou instalaci indikuji zelené indikatory instalace
sedacky (14). Ujistéte se, ze je sedacka nainstalovana proti smeru jizdy (F2).
Sedadlo lze otocit 0 9o stupnl doleva nebo doprava po stisknuti tlacitka otaceni
sedadla (15, F3).

Umistéte sedadlo proti sméru jizdy tak, aby montazni tyce na spodni strane
sedadla zapadly do drazek v zakladné. Spravnou instalaci potvrdi cvaknuti.

G. Demontaz sedaku a podstavce.
Chcete-li sedadlo vyjmout, zatahnéte za packy (18) umisténé v predni casti
zakladny. Tim se uvolni zapadky zakladny a sedadlo bude mozné vyjmout.

Odemknéte obé tlacitka ISOFIX (17) a odpojte zakladnu od kotevnich bodu
ISOFIX na sedadle jejim vytazenim z opéradla. Zasunte kotevni uchyty ISOFIX
do kolejnic na zakladné.
Stisknéte tlacitko pro odemceni nohy (20) a zkratte jeji delku, poté nohu
prehnéte pod zakladnu.
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CISTENI A PECE
e Zakladni téleso lze omyt mydlovou vodou a vihkym hadrikem nebo houbou.
e K Cisténi silnych necistot nepouzivejte zadné ostré nastroje ani agresivni
Cistici prostredky, véetné koncentrovanych mycich prostredkd na nadobi,
mlék a abrazivnich past.

VYSVETLENi SYMBOLU
Obal zarizeni lze recyklovat % souladu
s mistnimi predpisy.

N\
Lzo‘) Symbol pro vinitou lepenku (obalovy material.

PAP

Symbol znamena, ze obal obsahuje navod k pouziti
. ktery je treba si pred pouzitim precist.

i POUZITI POKYNU

Zadna cast teto uzivatelske prirucky nesmi byt reprodukovana, distribuovana,
prekladana ani prenasena v jakékoli formé ani zadnymi prostredky,
elektronickymi ani mechanickymi, v€etné kopirovani, nahravani nebo ukladani v
jakemkoli systemu pro ukladani a vyhledavani informaci, bez predchoziho
pisemneho souhlasu vyrobce.

Vsechny nazvy znacek a produktl jsou ochrannymi znamkami nebo
registrovanymi ochrannymi znamkami prislusnych spolecnosti.

Graficky vzhled nebo barva produktu se muze lisit od skute¢ného produktu.

ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje dvouleta zaruka od data zakoupeni. V pfipadée
zavady je treba vyrobek vratit do prodejny, kde byl zakoupen, a nezapomente
prilozit doklad o koupi. Vyrobek by mél byt kompletni a idealné v originalnim
baleni.
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POZOR

Toto je zdokonaleny detsky zadrzny system (ECRS) i- Size pre vozidla . Bol
schvaleny podla predpisu Europskej hospodarskej komisie Organizacie
Spojenych narodov €. 129 na pouzitie predovsetkym v ,miestach sedenia i- Size
‘ ako je uvedené vyrobcom vozidla v navode na obsluhu vozidla. V pripade
pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu zakladného systemu.

Zakladnu i- Size pre autosedacku Alskar Il nemozno pouzit s inymi systémami .
Zakladna Alskar Il je kompatibilna s autosedackou Alskar | model DW-060757,
ktora je dostupna samostatne. Bezpecnostneé pokyny pre vasu autosedacku
najdete v jej pouzivatelskej prirucke.

DOLEZITE! POZORNE SI PRECITAJTE
A DODRZIAVAJTE TENTO NAVOD NA
POUZITIE A USCHOVAJTE SI HO PRE
BUDUCE POUZITIE.

BEZPECNOST POUZiIVANIA

e Zakladna by sa nemala pouzivat na sedadlach, kde je nainstalovany aktivny
predny airbag.

¢ Informacie o vhodnych montaznych polohach vo vasom vozidle najdete v
navode na obsluhu vasho vozidla.

e Odporucame pouzit a skontrolovat instalaciu, dostupny priestor vo vozidle a
polohu dietata, aby ste zistili, ¢i su zakladha a sedadlo vhodné pre vasu
situaciu.

e Zakladnu je mozné nainstalovat proti smeru jazdy na sedadla otocené
dopredu pomocou systemu ISOFIX vo vozidle vybavenom kotviacimi bodmi
ISOFIX.

¢ Vyrobok je schvaleny pre osoby s vyskou od 40 cm do 87 cm a hmotnostou
do 13 kg.

e Chrante svoje dieta, autosedacku a zakladnu pred priamym, silnym
slnecnym ziarenim, pretoze plastove casti vyrobku sa moézu zahriat a
spdsobit popaleniny.

e V pripade nehody sa musi zakladna vymenit, aj ked sa modze zdat
neposkodena.

e Zabrante tomu, aby vasa zakladna bola zachytena alebo zatazena
batozinou, sedadlami alebo zabuchnutymi dverami.

e Nerozoberajte zakladnu, pokial nie je uréené na jej odstranenie, upravu
alebo pridavanie. Zaruka bude neplatng, ak sa pouziju neoriginalne diely
alebo prislusenstvo.
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e Uistite sa, ze vaSa batozina alebo iné predmety su riadne zaistené.
Nezaistena batozina mdze v pripade nehody spdsobit cestujucim vazne
zranenie.

e Pred instalaciou zakladne na sklopné zadné sedadlo sa uistite, ze je sedadlo

rozlozené a zaistené pred sklopenim.

Podporna noha zakladne musi pevne spocivat na podlahe vozidla.

Upravy alebo doplnky bez schvalenia regulacnymi organmi su nebezpecné.

Vyrobca nezarucCuje bezpecnost, ak sa vyrobok dalej predava. Historia

predtym pouzivanych vyrobkov nie je znama.

¢ Vyrobca neodporuca pouzivat vyrobok dlhsie ako 5 rokov.

Po instalacii detskej sedacky a zakladne do auta skontrolujte vsetky miesta, kde
sa sedacCka a zakladna mdzu dotykat interiéru vozidla. Odporuc¢ame pouzit v
tychto miestach ochranny potah, aby ste predisli oderu alebo zmene farby
interiéru vozidla, najma vo vozidlach s kozenym alebo drevenym interiérom.

INSTALACIA A POUZITIE

A. Konstrukcia produktu
1. Rukovat na prenasanie 12. Upevnovacie tyce so zakladnou
2. Vnutorny vankus 13. Upevnovacie body sedadla
3. Ramenné popruhy 14. Indikator instalacie sedadla
4. Pracka bezpecnostného pasu 15. Tlacidlo otacania sedadla
5. Pripad 16. Upevnenie ISOFIX
6. Tlacidlo nastavenia bezpecnostného 17. Tlacidlo ISOFIX

pasu 18. Packa na odomknutie sedadla
7. Vrchol 19. Podporna noha
8. Vodidlo bedroveho pasu 20. Tlacidlo na odomknutie nohy
9. Tlacidlo nastavenia rukovate 21. Indikator rozkroCenia noh
10.Tahaci popruh 22. Vodiace puzdra ISOFIX

11. Vodidlo ramenného pasu

B. Miesto instalacie v aute

Zakladna je urCena len na instalaciu proti smeru jazdy. Neinstalujte zakladnu na
sedadla vybaveneé aktivnym prednym airbagom alebo v polohe smeru jazdy.
Miesta oznaceneé zelenou farbou su vhodné na montaz podstavca.

C. Nastavenie rukovate sedadla
Rukovat sedadla je mozné nastavit do Styroch poléh:
C1. Na prepravu a jazdu v aute
C2. Na umiestnenie dietata do sedacky
C3. Dodatocna opora na vodorovhom povrchu po vybrati z vozidla

Pri vymene rukovate (1) sa vzdy uistite, ze je zaistena na svojom mieste a neda
sa pohnut. Ak chcete zmenit polohu, suc¢asne stlacte tlacidla na oboch stranach
sedadla (9) a posuvajte rukovat dopredu alebo dozadu, kym sa nezaisti v
pozadovanej polohe.

30



kidnort © 2026 - ALSKAR II

D. Nastavenie bezpeénostnych pasov a opierky hlavy

Otvorte pracku bezpecnostneho pasu (4) stlacenim tlacidla na nej. Usadte dieta
do sedacky a prelozte mu ramenné pasy cez ramena. Davajte pozor , aby ste
popruhy neprekrutili ani neprekrizili.

Opierka hlavy ma 8 vyskovych nastaveni. Nastavte ju tak, aby ramenné popruhy
boli vo vyske ramien vasho dietata alebo tesne nad nou. Nenastavujte ich prilis
nizko ani prilis vysoko.

(D1) k sebe a zasunte ich do pracky bezpecnostneho pasu, kym nebudete pocut
cvaknutie (D2). Potiahnite za ramenné pasy a prack, aby ste sa uistili, ze je pracka
spravne zatvorena (D3). Pasy by mali byt co najtesnejsSie, ale nespdsobovat
dietatu nepohodlie. Potiahnite za popruh (10) a utiahnite bezpecnostné pasy
(D4).

Na uvolnenie pasov stlacte tlacidlo nastavenia pasu (6) a potiahnite ramenné
popruhy (D5).

Novorodenecky vankus (2) je urCeny pre babatka do vysky 60 cm (priblizne 3
mesiace) a je potrebné ho vybrat, aby sa dietatu poskytlo viac miesta.

E. Montaz zakladne na autosedacku

Vlozte vodiace objimky (22) do kotviacich bodov ISOFIX na autosedacke.
Rozlozte opornu nohu zakladne (19), kym sa nezaisti vo zvislej polohe, a vysunte
obe kotvy ISOFIX (16) zo zakladne. Zarovnajte kotvy ISOFIX s kotviacimi bodmi
na autosedacke a potom ich zatlacte dovnutra, kym nebudete pocut cvaknutie.
Ked je zakladna spravne nainstalovang, indikatory na tlacidle ISOFIX (27) budu
svietit na zeleno. Ak je farba Cervena, instalacia je nespravna a je potrebné ju
zopakovat.

Stlacte tlacidla uvolnenia néh (20) a potiahnite ich nadol k podlahe auta. Ked sa
indikator (21) na zakladni ndh rozsvieti nazeleno, znamena to, ze noha bola
spravne rozlozena.

F. InStalacia sedadla do zakladne

Uistite sa, ze na povrchu zakladne nie su ziadne predmety. Umiestnite a zaistite
dieta v sedacke podla pokynov v Casti D. Nastavte rukovat sedacky do polohy
pre jazdu (C1). Zarovnajte upevnovacie tyce sedacky k zakladni (12) s kotviacimi
bodmi sedacky (13) a spojte ich. Spravnu instalaciu signalizuju zelené indikatory
instalacie sedacky (14). Uistite sa, ze sedacka je nainstalovana proti smeru jazdy
(F2).

Sedadlo je mozné otocit o 9o stupnov dolava alebo doprava po stlaceni tlacidla
otacania sedadla (15, F3).

Sedadlo umiestnite proti smeru jazdy tak, aby montazne tyce na spodnej strane
sedadla zapadli do otvorov na zakladni. Spravnu instalaciu potvrdi cvaknutie.

G. Demontaz sedadla a podstavca.

Ak chcete sedadlo odstranit, potiahnite packy (18) umiestnené v prednej casti
zakladne. Tym sa uvolhia zapadky zakladne a sedadlo bude mozné vybrat.
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Odomknite obe tlacidla ISOFIX (17) a odpojte zakladnu od kotviacich bodov
ISOFIX na sedadle jej potiahnutim smerom od operadla sedadla. Zasunte
kotvoveé uchyty ISOFIX do kolajnic na zakladni. ]

Stlacte tlacidlo odomknutia nohy (20) a skratte jej dlzku, potom nohu prehnite
pod zakladnu.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

e Zakladne teleso je mozneé umyvat mydlovou vodou a vlhkou handrickou
alebo Spongiou.

¢ Na Cistenie silnych necistét nepouzivajte ziadne ostré nastroje ani agresivhe
Cistiace prostriedky vratane koncentrovanych umyvacich prostriedkov na
riad, mliek a drotennych past.

VYSVETLENIE SYMBOLOV

Obal zariadenia je moznée recyklovat % sulade
s miestnymi predpismi.

LZO‘) Symbol pre vinitu lepenku (obalovy material).

PAP

[ Symbol znamena, ze balenie obsahuje navod na pouzitie
[ , ktory si treba pred pouzitim precitat.

i POUZITIE POKYNOV

Ziadna cast tejto pouzivatelskej prirucky sa nesmie reprodukovat, distribuovat,
prekladat ani prenasat v akejkolvek forme alebo akymikolvek prostriedkami,
elektronickymi alebo mechanickymi, vratane fotokopirovania, nahravania alebo
ukladania v akomkolvek systéme na ukladanie a vyhladavanie informacii, bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu vyrobcu.

Vsetky nazvy znaciek a produktov su ochrannymi znamkami alebo
registrovanymi ochrannymi znamkami prislusnych spolocnosti.

Graficky vzhlad alebo farba produktu sa moze lisit od skutocneho produktu.

ZARUKA
Na tento produkt sa vztahuje 2-rocna zaruka od datumu nakupu. V pripade
poruchy by ste mali produkt vratit do predajne, kde ste ho zakupili, a
nezabudhnite predlozit doklad o kupe. Produkt by mal byt kompletny a idealne v
originalnom baleni.
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ATTENTION

Il s'agit d'un systeme de retenue pour enfant i- Size amélioré (ECRS) pour
vehicules . Il a été homologuée conformément au réglement n’ 129 de la
Commission economique pour ['Europe des Nations Unies pour une utilisation
principalement sur les sieges i- Size, tels qu'indiqués par le constructeur du
véhicule dans le manuel du propriétaire. En cas de doute, veuillez consulter
le constructeur ou le concessionnaire.

base i- Size du siége auto Alskar Il n'est pas compatible avec d'autres systémes
. La base Alskar Il est compatible avec le siége auto Alskar Il modéle DW-
060757, vendu separement. Pour les consignes de securité de votre siege auto,
veuillez consulter son manuel d'utilisation.

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT CE
MANUEL D'INSTRUCTIONS ET SUIVEZ-
LE, ET CONSERVEZ-LE POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

SECURITE D'UTILISATION

¢ | a base ne doit pas étre utilisée sur les sieges equipes d'un airbag frontal
actif.

¢ Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule pour obtenir
des informations sur les positions de montage appropriées dans votre
véhicule.

¢ Nous vous recommandons d'utiliser et de veérifier linstallation, lespace
disponible
dans le véhicule et la position de l'enfant afin de déterminer si la base et le
siege conviennent a votre situation.

¢ L a base peut étre installée dos a la route sur des sieges orientés vers l'avant
a laide du systéme ISOFIX dans un véhicule eéquipé de points d'ancrage
ISOFIX.

¢ | e produit est homologué pour une utilisation avec une taille de 40 cm a 87
cm et un poids allant jusqu'a 13 kg.

¢ Protégez votre enfant, le siege auto et sa base des rayons directs et intenses
du soleil, car les parties en plastique du produit peuvent devenir chaudes et
provoquer des brulures.

 Encasd'accident, le socle doit étre remplace, méme s'il peut paraitre intact.

e Evitez que votre base ne soit bloquée ou alourdie par des bagages, des
sieges ou des portes qui claquent.
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¢ Ne demontez pas la base, sauf si vous prevoyez de la retirer, de la modifier
ou d'y ajouter des éléments. La garantie sera annulée si des piéces ou
accessoires non d'origine sont utilisés.

e Veillez a ce que vos bagages et autres effets personnels soient
correctement attachés. Des bagages non attachés peuvent causer des
blessures graves aux passagers en cas d'accident.

¢ Avant d'installer la base sur un siege arriere rabattable, assurez-vous que le
siege est deplie et verrouille avant de le replier.

e Le pied de support de la base doit reposer fermement sur le plancher du
véhicule.

¢ | es modifications ou ajouts non approuves par les autorités reglementaires
sont dangereux.

e L e fabricant ne garantit pas la sécurite du produit en cas de revente.
L'historique des produits precedemment utilises est inconnui.

e Le fabricant déconseille d'utiliser le produit pendant plus de 5 ans.

Apres avoir installé le siege auto et sa base dans la voiture, verifiez toutes les
zones de contact possibles avec lintérieur du vehicule. Nous recommandons
l'utilisation d'une housse de protection a ces endroits afin d'éviter les rayures ou
les décolorations, notamment dans les véhicules dont lintérieur est en cuir ou
en bois.

INSTALLATION ET UTILISATION

A. Construction du produit
1. poigneée de transport 12, Tiges de fixation avec base
2. Coussin intérieur 13. points de fixation du siege
3. bretelles 14. indicateur d'installation du siege
4. boucle de ceinture de sécurite 15. bouton de rotation du siege
5. Cas 16. fixation ISOFIX
6. bouton de réglage de la ceinture de 17. Bouton ISOFIX

securité 18. Levier de deverrouillage du siege
7. Culminer 19. jambe d'appui
8. Guide de ceinture abdominale 20. bouton de déverrouillage des
9. bouton de réglage de la poignée jambes
10.sangle de traction 21. Indicateur d'écartement des
11.guide de ceinture d'épaule jambes

22. douilles de guidage ISOFIX

B. Emplacement d'installation dans la voiture

La base est concue exclusivement pour une installation dos a la route. Ne pas
installer la base sur des sieges equipés d'un airbag frontal actif ou orientés vers
lavant.

Les emplacements marqués en vert sont adaptés a la fixation du socle.

C. Réglage de la poignée du siege
La poignée du siege peut étre réglée sur quatre positions :
C1a. Pour le transport et la conduite en voiture
C2. Pour installer l'enfant sur le siege
C3. Support supplémentaire sur une surface horizontale une fois retiré
du véhicule
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Lors du réglage de la poignée (1), assurez-vous toujours qu'elle est bien
verrouillée et ne peut pas étre déplacee. Pour changer sa position, appuyez
simultanément sur les boutons situés de part et d'autre du siége (9) et déplacez
la poignée vers l'avant ou vers l'arriere jusqu'a ce qu'elle se verrouille dans la
position souhaitée.

D. Réglage des ceintures de sécurité et de l'appuie-téte

Ouvrez la boucle de la ceinture de securité (4) en appuyant sur le bouton.
Installez votre enfant dans le siege et passez les sangles d'épaules sur ses
épaules. Veillez a ne pas les tordre ni les croiser.

L'appui-téte possede 8 reglages de hauteur. Ajustez-le de fagon a ce que les
bretelles arrivent a la hauteur des épaules de votre enfant ou legérement au-
dessus. Ne les réglez ni trop bas ni trop haut.

Repliez les boucles des bretelles (D1) et insérez-les dans la boucle de la
ceinture de sécurité jusqu'a entendre un clic (D2). Tirez sur les bretelles et la
boucle pour vous assurer que celle-ci est bien fermeée (D3). Les ceintures
doivent étre aussi serréees que possible sans géner votre enfant. Tirez sur la
sangle (10) pour serrer les ceintures de sécurité (D4).

Pour desserrer les ceintures, appuyez sur le bouton de reglage de la ceinture
(6) et tirez sur les bretelles (D5).

Loreiller pour nouveau-né (2) est destiné aux bébeés jusqu'a 60 cm de hauteur
(environ 3 mois) et doit étre retiré pour offrir plus d'espace au bébe.

E. Fixation de la base sur le siege auto

Insérez les manchons de guidage (22) dans les points d'ancrage ISOFIX du siége
auto. Dépliez le pied de support de la base (19) jusqu'a ce gu'il se verrouille en
position verticale et retirez les deux fixations ISOFIX (16) de la base. Alignez les
fixations ISOFIX avec les points d'ancrage du siege auto, puis poussez-les vers
lintérieur jusqu'a entendre un clic. Lorsque la base est correctement installée,
les indicateurs du bouton ISOFIX (17) sont verts. Si la couleur est rouge,
linstallation est incorrecte et doit étre recommencee.

Appuyez sur les boutons de déverrouillage des pieds (20) et tirez-les vers le bas
jusgu'au plancher de la voiture. Lorsque lindicateur (21) sur la base du pied
devient vert, cela signifie que le pied a été correctement déplié.

F. Installation du siége dans la base

Assurez-vous qu'aucun objet ne se trouve sur la base. Installez et attachez votre
enfant dans le siége conformément aux instructions de la section D. Reglez la
poignée du siege en position de conduite (C1). Alignez les tiges de fixation du
siege a la base (12) avec les points d'ancrage du siege (13) et connectez-les.
Une installation correcte est indiquée par les témoins verts d'installation du
siege (14). Assurez-vous que le siege est installe dos a la route (F2).

Le siége peut étre pivote de 90 degrés vers la gauche ou la droite apres avoir
appuye sur le bouton de rotation du siege (15, F3).

Placez le siege dos a la route de fagon a ce que les tiges de fixation situées sous
le siege s'insérent dans les fentes de la base. Un clic confirmera la bonne
installation.
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G. Démontage du siége et de la base.
Pour retirer le siege, tirez sur les leviers (18) situes a l'avant de la base. Cela
libérera les loquets de la base et permettra de retirer le siege.

Déverrouillez les deux boutons ISOFIX (17) et détachez la base des points
d'ancrage ISOFIX du siege en la tirant vers l'extérieur. Glissez les fixations ISOFIX
dans les rails de la base.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la jambe (20) et réduisez sa
longueur, puis repliez la jambe sous la base.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e Le corps de base peut étre lave a l'eau savonneuse et a l'aide d'un chiffon
ou d'une éponge humide.

¢ Pour nettoyer les saletés tenaces, n'utilisez aucun outil tranchant ni produit
nettoyant agressif, y compris les liquides vaisselle concentres, les laits et les
pates a récurer.

EXPLICATION DES SYMBOLES

Lemballage de lappareil peut étre recyclé conformément
a la réglementation locale.

LZO‘) Symbole du carton ondulé (matériau d'emballage).

PAP
[ Ce symbole indique que l'emballage contient un manuel d'instructions
[ a lire avant utilisation.

UTILISER LES INSTRUCTIONS

Aucune partie de ce manuel d'utilisation ne peut étre reproduite, distribuéee,
traduite ou transmise sous quelque forme ou par quelque moyen que ce soait,
électronique ou mecanique, y compris la photocopie, l'enregistrement ou le
stockage dans un systéme de stockage et de récupération d'informations, sans
l'autorisation écrite préalable du fabricant.

Toutes les marques et tous les noms de produits sont des marques
commerciales ou des marques deposeées de leurs sociétés respectives.
L'apparence graphique ou la couleur du produit peuvent différer du produit réel.

GARANTIE
Ce produit est couvert par une garantie de 2 ans a compter de la date d'achat.
En cas de défaut, veuillez le retourner au magasin ou vous l'avez acheté, muni(e)
de votre preuve d'achat. Le produit doit étre complet et, idéalement, dans son
emballage d'origine.
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TAHELEPANU

See on i- suuruses lapse turvasusteem (ECRS) soidukitele . See on heaks
kildetud URO Euroopa Majanduskomisjoni eeskirja nr 129 alusel kasutamiseks
peamiselt 'i- suuruses istekohtadel ' nagu soiduki tootja on soiduki
kasutusjuhendis naidanud. Kahtluse korral pidage ndu baasmudeli tootja voi
edasimuljaga.

ALskar Il turvatooli i- Size alust ei saa teiste susteemidega kasutada
. Alskar Il alus Uhildub Alskar Il turvatooli mudeliga DW-060757, mis on saadaval
eraldi. Turvatooli ohutusjuhiste saamiseks lugege selle kasutusjuhendit.

TAHTIS'! LUGEGE JA JARGIGE SEDA
KASUTUSJUHENDIT HOOLIKALT NING
SAILITAGE SEDA EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS.

KASUTUSOHUTUS

¢ Alust ei tohiks kasutada istmetel, kuhu on paigaldatud aktiivne esiturvapadi.

e Sobivate kinnituskohtade kohta soidukis leiate teavet oma sdiduki
kasutusjuhendist.

¢ Soovitame teil kontrollida paigaldust, sdidukis olevat ruumi ja lapse asendit,
et naha, kas alus ja iste sobivad teie olukorraga.

¢ Alust saab paigaldada seljaga sdidusuunas ettepoole suunatud istmetele
ISOFIX-kinnituste abil sdidukitesse, mis on varustatud ISOFIX-
kinnituspunktidega.

e Toode on heaks kiidetud kasutamiseks pikkusega 40-87 cm ja kaaluga kuni
13 kg.

o Kaitske oma last, turvatooli ja alust otsese ja tugeva paikesevalguse eest,
kuna toote plastosad voivad kuumeneda ja pohjustada poletusi.

e Onnetuse korral tuleb alus valja vahetada, isegi kui see véib tunduda
kahjustamata.

¢ Valdi pagasi, istmete voi paukuvate uste poolt loksu jadmist voi koormamist.

. Arge votke alust lahti, valja arvatud juhul, kui see on ette nahtud
eemaldamiseks, muutmiseks voi sellele lisamiseks. Garantii kaotab
kehtivuse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi voi tarvikuid.

e Veenduge, et teie pagas vdi muud esemed on korralikult kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib Onnetuse korral reisijatele tosiseid vigastusi
pohjustada.

e Enne aluse paigaldamist kokkupandavale tagaistmele veenduge, et iste on
lahti voltitud ja lukustatud.

o Aluse tugijalg peab toetuma kindlalt sdiduki porandale.
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¢ Ilma regulatiivse loata tehtud muudatused vai lisandused on ohtlikud.

e Tootja ei garanteeri toote ohutust edasimuugi korral. Varem kasutatud
toodete ajalugu pole teada.

¢ Tootja ei soovita toodet kasutada kauem kui 5 aastat.

Parast turvatooli ja -aluse paigaldamist autosse kontrollige koiki kohti, kus
turvatool ja -alus voivad auto salongiga kokku puutuda. Soovitame nendes
kohtades kasutada kaitsekatet, et valtida soiduki salongi hoordumist voi
varvimuutust, eriti nahk- voi puitsisustusega sdidukite puhul.

PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE
A. Toote ehitus

1. Kandekaepide 12, Kinnitusvardad alusega
2. Sisemine padi 13. Istme kinnituspunktid

3. Olarihmad 14. Istme paigalduse indikaator
4. Turvavdd pandla 15. Istme pbéramise nupp
5. Juhtum 16. ISOFIX-kinnitus

6. Turvavdd reguleerimise nupp 17. ISOFIX-nupp

7. Tipp 18. Istme avamishoob

8. Sllevod juhik 19. Toetavjalg

9. Kaepideme reguleerimise nupp 20. Jala avamise nupp
10.Tommake rihm 21. Jalgade laiuse indikaator
11.Olarihma juhik 22, ISOFIX juhtpuksid

B. Paigalduskoht autos i

Alus on moéeldud paigaldamiseks ainult seljaga sdidusuunas. Arge paigaldage
alust istmetele, millel on aktiivne esiturvapadi voi mis on ettepoole suunatud.
Rohelisega margitud kohad sobivad aluse paigaldamiseks.

C. Istme kaepideme reguleerimine
Istme kaepidet saab reguleerida nelja asendisse:
C1. Autos kaasaskandmiseks ja sditmiseks
C2. Lapse istmele asetamiseks
C3. Lisatugi horisontaalsel pinnal séidukist eemaldatuna

Kaepideme (1) vahetamisel veenduge alati, et see on oma kohale lukustatud ja
seda ei saa liigutada. Asendi muutmiseks vajutage samaaegselt istme molemal
kuljel olevaid nuppe (9) ja liigutage kaepidet edasi voi tagasi, kuni see soovitud
asendisse lukustub.

D. Turvavédde ja peatoe reguleerimine

Avage turvavod pannal (4), vajutades sellel olevat nuppu. Asetage laps istmele
ja asetage olarihmad ule dlgade. Olge ettevaatlik, et rihmad ei keerduks ega
&heks risti.

Peatoel on kaheksa korguse seadistust. Reguleeri seda nii, et olarihmad oleksid
lapse olgade korgusel voi veidi kdrgemal. Ara sea neid liiga madalale ega liiga
korgele.
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(D1) kokku ja sisestage need turvavéd pandlasse, kuni kuulete klopsu (D2).
Tommake oOlarihmadest ja pandlast, et veenduda pandla ndéuetekohases
sulgumises (D3). Rihnmad peaksid olema voimalikult tihedalt kinni, ilma et see
lapsele ebamugavust tekitaks. Turvavodde (D4) pingutamiseks tommake
rihma (10).

Rihmade lodvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (6) ja tdmmake
Olarihmasid (D5).

Vastsundinu padi (2) on moeldud kuni 60 cm pikkustele imikutele (umbes 3 kuu
vanustele) ja see tuleb eemaldada, et lapsele rohkem ruumi teha.

E. Aluse paigaldamine turvatoolile

Asetage juhthulsid (22) turvatooli ISOFIX-i kinnituspunktidesse. Voltige aluse
tugijalg (19) lahti, kuni see lukustub vertikaalsesse asendisse, ja libistage
molemad ISOFIX-i kinnituspunktid (16) alusest valja. Joondage ISOFIX-i
kinnituspunktid turvatooli kinnituspunktidega ja seejarel lukake neid sissepoole,
kuni kuulete klopsu. Kui alus on odigesti paigaldatud, on ISOFIX-i nupu (17)
indikaatorid rohelised. Kui varv on punane, on paigaldus vale ja seda tuleb
korrata.

Vajutage jala vabastusnuppe (20) ja tdmmake see auto pdrandani alla. Kui
Jjalaaluse indikaator (21) muutub roheliseks, tahendab see, et jalg on digesti lahti
voltitud.

F. Istme paigaldamine alusele

Veenduge, et aluspinnal poleks esemeid. Asetage laps istmesse ja kinnitage see
vastavalt D -punktis toodud juhistele. Reguleerige istme kaepide
soiduasendisse (C1). Joondage istme ja _aluse kinnitusvardad (12) istme
kinnituspunktidega (13) ja Uhendage need. Oige paigalduse naitavad rohelised
istme paigaldusindikaatorid (14). Veenduge, et iste oleks paigaldatud seljaga
sdidusuunas (F2).

(15, F3) vajutamise jarel saab istet 9o kraadi vasakule voi paremale pdorata .

Asetage iste seljaga sdidusuunas nii, et istme all olevad kinnitusvardad sobiksid
aluse pesadesse. Klopsatus kinnitab diget paigaldust.

G. Istme ja aluse lahtivotmine.
Istme eemaldamiseks tdmmake aluse esiosas asuvaid hoobasid (18). See
vabastab aluse riivid ja voimaldab istme eemaldada.

Avage molemad ISOFIX-nupud (17) ja eemaldage alus istmel olevatest ISOFIX-
kinnituspunktidest, tdmmates seda seljatoest eemale. LUkake [ISOFIX-
kinnituspunktid aluse siinidesse.

Vajutage jala avamisnuppu (20) ja luhendage selle pikkust, seejarel voltige jalg
aluse alla.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS
e Aluskorpust saab pesta seebivee ja niiske lapiga voi kdsnaga.
e Tugeva mustuse puhastamiseks arge kasutage teravaid tdoriistu ega
agressiivseid puhastusvahendeid, sh kontsentreeritud
ndudepesuvahendeid, piimasid ja kuurimispastasid.
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SUMBOLITE SELGITUS
Seadme pakendit saab taaskasutada vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

Lz?) Lainepapi (pakkematerjali) sumbol.

PAP

m‘ Sumbol  tdhendab, et pakend sisaldab  kasutusjuhendit
[; : ] , mida tuleks enne kasutamist lugeda.

JUHENDI KASUTAMINE
Kaesoleva kasutusjuhendi Uhtegi osa ei tohi ilma tootja eelneva kirjaliku
nousolekuta reprodutseerida, levitada, télkida ega edastada mis tahes kujul voi
vahenditega, olgu see siis elektrooniline vdi mehaaniline, sealhulgas
fotokopeerimine, salvestamine vdi séilitamine mis tahes teabesalvestus- ja
otsingususteemis.
Koik kaubamargid ja tootenimed on nende vastavate ettevotete kaubamargid
vOi registreeritud kaubamargid.
Toote graafiline valimus voi varv voib tegelikust tootest erineda.

GARANTII
Sellel tootel on ostukuupdevast alates kaheaastane garantii. Rikke korral tuleb
toode tagastada poodi, kust see osteti, esitades ostutdoendi. Toode peaks olema
komplektne ja ideaaljuhul originaalpakendis.
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ATTENZIONE

Questo e un sistema di ritenuta per bambini avanzato i- Size (ECRS) per veicoli .
E stato approvato ai sensi del Regolamento n. 129 della Commissione
economica per ['Europa delle Nazioni Unite per l'uso principalmente nei "posti a
sedere i- Size " come indicato dal costruttore del veicolo nel manuale d'uso. In
caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore.

base i- Size per il seggiolino auto Alskar Il non & compatibile con altri sistemi .
La base Alskar Il € compatibile con il seggiolino auto Alskar Il modello DW-
060757, disponibile separatamente. Per le istruzioni di sicurezza relative al
seggiolino auto, consultare il relativo manuale d'uso.

IMPORTANTE! LEGGERE E SEGUIRE
ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE DI
ISTRUZIONI E CONSERVARLO PER
FUTURA CONSULTAZIONE.

SICUREZZA D'USO

e L a base non deve essere utilizzata nei sedili in cui € installato un airbag
frontale attivo.

e Per informazioni sulle posizioni di montaggio idonee nel vostro veicolo,
consultate il manuale d'uso.

¢ Sj consiglia di utilizzare e verificare l'installazione, lo spazio disponibile nel
veicolo e la posizione del bambino per accertarsi che la base e il seggiolino
siano adatti alla propria situazione.

¢ L a base puo essere installata in senso contrario di marcia sui seggiolini auto
rivolti in avanti utilizzando il sistema ISOFIX, nei veicoli dotati di punti di
ancoraggio ISOFIX.

e |l prodotto & omologato per un‘altezza compresa tra 40 cm e 87 cm e un
peso fino a 13 kg.

¢ Proteggete il bambino, il seggiolino auto e la base dalla luce solare diretta e
intensa, poiché le parti in plastica del prodotto potrebbero surriscaldarsi e
causare ustioni.

¢ In caso di incidente, la base deve essere sostituita, anche se puo apparire
integra.

¢ Evitate che la vostra base venga intrappolata o appesantita da bagagli, sedili
o porte che sbattono.

¢ Non smontare la base a meno che non si intenda rimuoverla, modificarla o
integrarla. La garanzia decade in caso di utilizzo di parti o accessori non
originali.
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¢ Assicuratevi che i vostri bagagli o altri oggetti siano fissati correttamente. |
bagagli non fissati possono causare gravi lesioni ai passeggeri in caso di
incidente.

¢ Prima diinstallare la base su un sedile posteriore pieghevole, assicurarsi che
il sedile sia aperto e bloccato prima di ripiegarlo.

¢ L a gamba di supporto della base deve poggiare saldamente sul pianale del
veicolo.

¢ | e modifiche o le aggiunte senza l'approvazione degli enti regolatori sono
pericolose.

e Il produttore non garantisce la sicurezza del prodotto in caso di rivendita.
Non si conosce la storia dei prodotti precedentemente utilizzati.

e Il produttore sconsiglia di utilizzare il prodotto per un periodo superiore a 5
anni.

Dopo aver installato il seggiolino e la base in auto, verificare tutte le aree in cui
il seggiolino e la base potrebbero entrare in contatto con gli interni dell'auto. Si
consiglia di utilizzare una copertura protettiva in queste aree per evitare
abrasioni o scolorimenti degli interni del veicolo, soprattutto in auto con interni
in pelle o legno.

INSTALLAZIONE E UTILIZZO

A. Costruzione del prodotto

1. Maniglia per il trasporto 12. Aste di fissaggio con base
2. Cuscino interno 13. Punti di fissaggio del sedile
3. Spallacci 14. Indicatore di installazione del
4. Fibbia della cintura di sicurezza sedile
5. Caso 15. pulsante di rotazione del sedile
6. pulsante di regolazione della cintura 16. Montaggio ISOFIX
di sicurezza 17. pulsante ISOFIX
7. Picco 18. Leva di sblocco del sedile
8. Guida alla cintura addominale 19. Gamba di supporto
9. Pulsante di regolazione della 20.pulsante di sblocco della
maniglia gamba
10.Cinghia di trazione 21. Indicatore di divaricazione delle
11. Guida alla cintura di sicurezza gambe

22. Boccole di guida ISOFIX

B. Posizione di installazione nell'auto

La base é progettata esclusivamente per linstallazione in senso contrario di
marcia. Non installare la base su seggiolini dotati di airbag frontale attivo o rivolti
in avanti.

Le aree contrassegnate in verde sono idonee al montaggio della base.

C. Regolazione della maniglia del sedile
La maniglia del sedile é regolabile in quattro posizioni:
C1. Periltrasporto e la guida in auto
C2. Per posizionare il bambino nel seggiolino
C3. Supporto aggiuntivo su una superficie orizzontale quando rimosso
dal veicolo
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Quando si cambia la maniglia (1), assicurarsi sempre che sia bloccata in
posizione e non possa essere spostata. Per cambiare la posizione, premere
contemporaneamente i pulsanti su entrambi i lati del sedile (9) e spostare la
maniglia in avanti o indietro finché non si blocca nella posizione desiderata.

D. Regolazione delle cinture di sicurezza e del poggiatesta

Aprire la fibbia della cintura di sicurezza (4) premendo il pulsante
corrispondente. Posizionare il bambino sul seggiolino e far passare le cinghie
sulle sue spalle. Fare attenzione a non attorcigliare o incrociare le cinghie.

Il poggiatesta ha 8 posizioni di altezza. Regolatelo in modo che gli spallacci
siano all'altezza delle spalle del bambino o leggermente al di sopra. Non
regolateli né troppo in basso né troppo in alto.

Ripiegare le fibbie degli spallacci (D1) e inserirle nella fibbia della cintura di
sicurezza finché non si sente un clic (D2). Tirare gli spallacci e la fibbia per
assicurarsi che quest'ultima sia chiusa correttamente (D3). Le cinture devono
essere tese il piu possibile senza causare fastidio al bambino. Tirare la cinghia
(10) per stringere le cinture di sicurezza (D4).

Per allentare le cinture, premere il pulsante di regolazione della cintura (6) e
tirare gli spallacci (D5).

IL cuscino per neonati (2) & pensato per bambini fino a 60 cm di altezza (circa 3
mesi) e deve essere rimosso per fare piu spazio al bambino.

E. Montaggio della base sul seggiolino auto

Inserire le guide (22) nei punti di ancoraggio ISOFIX del seggiolino auto. Aprire
la gamba di supporto della base (19) fino a bloccarla in posizione verticale e far
scorrere entrambi gli ancoraggi ISOFIX (26) fuori dalla base. Allineare gli
ancoraggi ISOFIX con i punti di ancoraggio del seggiolino auto, quindi spingerli
verso linterno fino a sentire un clic. Quando la base ¢ installata correttamente,
gli indicatori sul pulsante ISOFIX (17) saranno verdi. Se il colore & rosso,
linstallazione non é corretta e deve essere ripetuta.

Premere i pulsanti di rilascio della gamba (20) e tirarla verso il basso fino al
pianale dell'auto. Quando l'indicatore (21) sulla base della gamba diventa verde,
significa che la gamba é stata dispiegata correttamente.

F. Installazione del sedile nella base

Assicurarsi che non vi siano oggetti sulla superficie di base. Posizionare e fissare
il bambino nel seggiolino secondo le istruzioni riportate nella sezione D.
Regolare la maniglia del seggiolino in posizione di guida (C1). Allineare le aste
di fissaggio del seggiolino alla base (12) con i punti di ancoraggio del seggiolino
(13) e collegarle. La corretta installazione sara indicata dagli indicatori verdi di
installazione del seggiolino (14). Assicurarsi che il seggiolino sia installato in
senso contrario di marcia (F2).

Il sedile puo essere ruotato di 9o gradi a sinistra o a destra dopo aver premuto
il pulsante di rotazione del sedile (15, F3).

Posizionare il seggiolino in senso contrario alla marcia, in modo che le aste di
fissaggio sul lato inferiore del seggiolino si inseriscano nelle fessure della base.
Un clic confermera la corretta installazione.
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G. Smontaggio del sedile e della base.

Per rimuovere il sedile, tirare le leve (18) situate nella parte anteriore della base.
In questo modo si sbloccheranno i fermi della base e sara possibile rimuovere
il sedile.

Sblocca entrambi i pulsanti ISOFIX (17) e stacca la base dai punti di ancoraggio
ISOFIX sul sedile tirandola via dallo schienale. Fai scorrere gli ancoraggi ISOFIX
nelle guide sulla base.

Premere il pulsante di sblocco della gamba (20) e ridurne la lunghezza, quindi
ripiegare la gamba sotto la base.

PULIZIA E CURA
e La base pud essere lavata con acqua saponata e un panno umido o una
spugna.
¢ Per pulire lo sporco ostinato, non utilizzare strumenti appuntiti o detergenti
aggressivi, inclusi detersivi per piatti concentrati, latte e paste abrasive.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Limballaggio del dispositivo puo essere riciclato in conformita
con le normative locali.

LZO‘) Simbolo del cartone ondulato (materiale da imballaggio).

PAP

;@ Il simbolo indica che la confezione contiene un manuale di istruzioni
[ che deve essere letto prima dell'uso.

UTILIZZO DELLE ISTRUZIONI

Nessuna parte di questo manuale utente puo essere riprodotta, distribuita,
tradotta o trasmessa in alcuna forma o con alcun mezzo, elettronico o
meccanico, inclusi fotocopie, registrazioni o archiviazione in qualsiasi sistema di
archiviazione e recupero delle informazioni, senza il previo consenso scritto del
produttore.

Tutti i marchi e i nomi dei prodotti sono marchi commerciali o marchi registrati
delle rispettive aziende.

L'aspetto grafico o il colore del prodotto potrebbero differire dal prodotto reale.

GARANZIA
Questo prodotto € coperto da una garanzia di 2 anni dalla data di acquisto. In
caso di difetto, il prodotto deve essere restituito al negozio in cui e stato
acquistato, ricordandosi di esibire la prova d'acquisto. Il prodotto deve essere
completo e, idealmente, nella sua confezione originale.
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DEMESIO

Tai i dydzio patobulinta vaiko apsaugos sistema (ECRS), skirta transporto
priemonems. Ji buvo patvirtinta pagal Jungtiniy Tauty Europos ekonomikos
komisijos reglamenta Nr. 129 ir daugiausia skirta naudoti ,i dydzio sedgjimo
vietose *, kaip nurodyta transporto priemones gamintojo transporto priemones
naudotojo vadove. Kilus abejoniu, kreipkités | bazinj gamintojg arba pardavéja.

JAlskar II" automobilinés kéduteés ,i- Size" pagrindo negalima naudoti su kitomis
sistemomis . ,Alskar II' pagrindas suderinamas su , Alskar Il*automobilinés
kedutes modeliu DW-060757, kurj galima jsigyti atskirai. Savo automobilinés
kedutes saugos instrukcijas rasite jos naudotojo vadove.

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
LAIKYKITES SIo INSTRUKCLJOS
VADOVO IR ISSAUGOKITE JAATEICIAL

NAUDOJIMO SAUGUMAS

¢ Pagrindo negalima naudoti sedynése, kuriose jrengta aktyvi priekiné oro
pagalve.

¢ Informacijos apie tinkamas tvirtinimo vietas jusy automobilyje ieskokite savo
transporto priemones naudotojo vadove.

e Rekomenduojame patikrinti jrengima, laisvg vietg automobilyje ir vaiko
padétj, kad jsitikintumeéte, ar pagrindas ir sedynée tinka jusy situacijai.

¢ Kedes pagrinda galima montuoti atgal atsuktas j priekj sedynéese, naudojant
ISOFIX sistemas automobilyje, kuriame yra ISOFIX tvirtinimo taskai.

e Produktas patvirtintas naudoti nuo 40 cm iki 87 cm ugio ir iki 13 kg svorio
vaikams.

¢ Saugokite savo vaika, automobiline kédute ir pagrinda nuo tiesioginiy, stipriy

saulés spinduliu, nes gaminio plastikines dalys gali jkaisti ir nudeginti.

Avarijos atveju pagrindas turi buti pakeistas, net jei jis gali atrodyti

nepazeistas.

Saugokite, kad jlUsy pagrindas nebuty jstriges ar apsunkintas bagazo,

sédyniy ar uzsitrenkianciy duru.

Neardykite pagrindo, nebent jj ketinate nuimti, modifikuoti ar prie jo pridéti.

Jei bus naudojamos neoriginalios dalys ar priedai, garantija bus negaliojanti.

|sitikinkite, kad jusy bagazas ar kiti daiktai yra tinkamai pritvirtinti.

Nepritvirtintas bagazas avarijos atveju gali sunkiai suzaloti keleivius.

PrieS montuodami pagrindg ant sulankstomos galinés sedyneés, jsitikinkite,

kad sedyné yra isskleista ir uzfiksuota.

Pagrindo atraminé koja turi tvirtai remtis j transporto priemones grindis.

Modifikacijos ar papildymai be reguliavimo institucijy leidimo yra pavojingi.
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¢ Gamintojas negarantuoja saugos, jei produktas perparduodamas. Anksciau
naudoty produkty istorija nezinoma.
e Gamintojas nerekomenduoja naudoti produkto ilgiau nei 5 metus.

Jrenge vaikiska kédute ir pagrinda automobilyje, patikrinkite visas vietas, kur
kedute ir pagrindas gali liestis su automobilio salonu. Rekomenduojame Siose
vietose naudoti apsauginj uzdangala, kad iSvengtumete automobilio salono
jbrézimy ar spalvos pakitimuy, ypac¢ automobiliuose su odiniu arba mediniu
salonu.

IRENGIMAS IR NAUDOJIMAS

A. Produkto konstrukcija

1. NeSimo rankena 12. Tvirtinimo strypai su pagrindu
2. Vidine pagalvele 13. Sedynés tvirtinimo taskai

3. Peciy dirzeliai 14. Sédynés montavimo indikatorius
4. Saugos dirzo sagtis 15. Sédyneées sukimo mygtukas

5. Byla 16. ISOFIX tvirtinimas

6. Saugos dirzo reguliavimo mygtukas 17. ISOFIX mygtukas

7. Piko 18. Sedynés atrakinimo svirtis

8. Juosmens dirzo kreiptuvas 19. Atramine koja

9. Rankenos reguliavimo mygtukas 20. Kojos atrakinimo mygtukas
10.Traukimo dirzelis 21. Kojy isskleidimo indikatorius
11. Peciy dirzo kreiptuvas 22, ISOFIX kreipianciosios jvorés

B. Montavimo vieta automobilyje

Pagrindas skirtas montuoti tik atsuktas atgal. Nemontuokite pagrindo ant
sédyniy su aktyviomis priekineémis oro pagalvémis arba atsuktas j prieki.

Zalia spalva pazymetos vietos tinka pagrindo tvirtinimui.

C. Sédynés rankenos reguliavimas
Sedynés rankeng galima reguliucti j keturias padetis:
C1. NeSjojimui ir vairavimui automobilyje
C2. Vaiko sodinimui j kedute
C3. Papildoma atrama ant horizontalaus pavirsiaus, kai nuimama nuo
transporto priemones

Keisdami rankenag (1), visada jsitikinkite, kad ji uzfiksuota ir negali buti
pajudinama. Norédami pakeisti padétj, vienu metu paspauskite mygtukus
abiejose sedyneés pusese (9) ir stumkite rankena pirmyn arba atgal, kol ji
uzsifiksuos norimoje padétyje.

D. Saugos dirzy ir galvos atramos reguliavimas

Atsekite saugos dirzo sagtj (4) paspausdami ant jos esantj mygtuka. Pasodinkite
vaika | kedute ir uzmaukite peciy dirzus ant peciy. Bukite atsargus, kad dirzai
nesusisukty ir nesukryziuotuy.

Galvos atrama turi 8 aukscCio nustatymus. Sureguliuokite jg taip, kad peciy
dirzeliai buty vaiko peciy aukstyje arba Siek tiek auksciau. Nenustatykite ju per
zemai ar per aukstai.
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Sulenkite peciy dirzy sagtis (D1) ir jkiskite jas | saugos dirzo sagtj, kol isgirsite
spragteléjima (D2). Patraukite peciy dirzus ir sagtj, kad jsitikintumeéte, jog sagtis
tinkamai uzdaryta (D3). Dirzai turi buti kuo griezCiau jtempti, nesukeliant vaikui
diskomforto. Patraukite dirzelj (10), kad jtemptumete saugos dirzus (D4).
Noredami atlaisvinti dirzus, paspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (6) ir
patraukite peciy dirzus (D5).

Naujagimio pagalvé (2) skirta kudikiams iki 60 cm ugio (mazdaug 3 ménesiy
amziaus) ir jg reikia nuimti , kad kudikiui bty daugiau vietos.

E. Pagrindo tvirtinimas prie automobilio sédynés

Jkiskite kreipiamasias jvores (22) | automobilinés kedutes ISOFIX tvirtinimo
taskus. ISskleiskite pagrindo atramine kojele (19), kol ji uzsifiksuos vertikalioje
padétyje, ir isstumkite abu ISOFIX tvirtinimo taskus (16) is pagrindo. Sulygiuokite
ISOFIX tvirtinimo taskus su automobilines kédutés tvirtinimo taskais, tada
stumkite juos | vidy, kol iSgirsite spragteléjimg. Kai pagrindas tinkamai
sumontuotas, ISOFIX mygtuko (17) indikatoriai bus zali. Jei spalva raudona,
montavimas atliktas neteisingai ir jj reikia pakartoti.

Paspauskite kojelés atlaisvinimo mygtukus (20) ir nuleiskite ja iki automobilio
grindu. Kai indikatorius (21) ant kojelés pagrindo tampa zalias, tai reiskia, kad koja
tinkamai isskleista.

F. Sédynés montavimas ant pagrindo

|sitikinkite, kad ant pagrindo pavirSiaus néra jokiy daikty. Padékite ir pritvirtinkite
vaika keduteje pagal D skyriuje pateiktas instrukcijas. Nustatykite kedutes
rankeng | vaziavimo padeétj (C1). Suderinkite kedutés ir pagrindo tvirtinimo
strypus (12) su kedutés tvirtinimo taskais (13) ir sujunkite juos. Teisinga
montavima rodys zali kedutes montavimo indikatoriai (14). sitikinkite, kad kédute
sumontuota atsukta atgal (F2).

Paspaudus sedynés pasukimo mygtuka (15, F3), sédyne galima pasukti 9o
laipsniy j kaire arba j desine.

Padekite kedute atsukty atgal taip, kad tvirtinimo strypai kedutés apacioje tilpty
j pagrindo angas. Spragtelgjimas patvirtins teisinga montavima.

G. Sédynés ir pagrindo iSardymas.
Noredami nuimti sédyne, patraukite svirtis (18), esancias pagrindo priekyje. Tai
atlaisvins pagrindo sklascius ir leis nuimti sedyne.

Atrakinkite abu ISOFIX mygtukus (17) ir atjunkite pagrindg nuo ISOFIX tvirtinimo
tasky sedynéje, patraukdami jj nuo sedynés atloso. |stumkite ISOFIX tvirtinimo
jtaisus j pagrindo begelius.
Paspauskite kojelés atlaisvinimo mygtuka (20) ir sumazinkite jos ilgj, tada
sulenkite kojg po pagrindu.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e Pagrinda galima plauti muiluotu vandeniu ir drégnu skuduréliu arba
kempine.
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¢ Dideliems neSvarumams valyti nenaudokite jokiy astriy jrankiy ar agresyviu
valymo priemoniy, jskaitant koncentruotus indy plovimo skyscius, pienus ir
Sveitimo pastas.

SIMBOLIY PAAISKINIMAS
Jrenginio pakuote galima perdirbti pagal
vietinius reglamentus.

LZO‘) Gofruotojo kartono (pakavimo medziagos) simbolis.
PAP

[ Simbolis  reiskia, kad pakuotgje yra naudojimo instrukcija
[ , kurig reikia perskaityti pries naudojima.

INSTRUKCLJY NAUDOJIMAS
Jokia Sio naudotojo vadovo dalis negali buti atgaminta, platinama, verciama ar
perduodama jokia forma ar jokiomis priemonéemis, elektroninemis ar
mechaninemis, jskaitant kopijavimag, jraSyma ar saugojima bet kokioje
informacijos saugojimo ir paieskos sistemoje, be isankstinio rastisko gamintojo
sutikimo.
Visi prekiy zenklai ir produkty pavadinimai yra atitinkamu jmoniu prekiy zenklai
arba registruoti prekiy zenklai.
Gaminio grafine iSvaizda arba spalva gali skirtis nuo tikrojo gaminio.

) GARANTLJA

Siam produktui suteikiama 2 mety garantija nuo jsigijimo datos. Gedimo atveju
produktyg reikia grazinti | parduotuve, kurioje ji jsigijote, nepamirstant pateikti
pirkimo jrodymo. Produktas turi buti pilnos komplektacijos ir, geriausia,
originalioje pakuotéje.
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UZMANIBU

Siir i- Size uzlabota bérnu drogibas sistéma (ECRS) transportlidzekliem . Ta ir
apstiprinata saskana ar Apvienoto Naciju Organizacijas Eiropas Ekonomikas
komisijas Noteikumiem Nr. 129 galvenokart lietosanai "i- Size sedvietas ', ka
noradijis transportlidzekla razotajs transportlidzekla lietotaja rokasgramata. Ja
rodas Saubas, konsultgjieties ar bazes razotaju vai mazumtirgotaju.

Alskar Il autokréslina i- Size pamatni nevar izmantot ar citam sistémam . Alskar Il
baze ir saderiga ar Alskar Il autokréslina modeli DW-060757, kas pieejams
atseviski. DrosSibas noradijumus par autokréslinu skatiet ta lietotaja
rokasgramata.

SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN IZPILDIET
SO INSTRUKCIJAS ROKASGRAMATU UN
SAGLABAJIET TO TURPMAKAI UZZINAL.

LIETOSANAS DROSIBA

e Pamatni nedrkst izmantot sédeklos, kuros ir uzstadits aktivs prieksgjais
droSibas spilvens.

e Informaciju par piemérotam montazas pozicijam jusu transportlidzekl
skatiet sava transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

e lesakam parbaudit uzstadisanu, pieejamo vietu transportlidzekli un bérna
poziciju, lai parliecinatos, vai pamatne un sédeklis ir piemeéroti jusu situacijai.

e Pamatni var uzstadit ar ISOFIX stipringjumiem uz sedekliem, kas versti pretgji
brauksanas virzienam, automasina, kas aprikota ar ISOFIX stiprinajuma
punktiem.

e Produkts ir apstiprinats lietoSanai auguma no 40 cm lidz 87 cm un svara lidz
13 kg.

¢ Aizsargajiet savu bérnu, autokréslinu un pamatni no tieSiem, specigiem
saules stariem, jo izstradajuma plastmasas dalas var sakarst un izraisit
apdegumus.

¢ Negadijuma gadijuma pamatne ir janomaina, pat ja ta var skist nebojata.

¢ Nelaujiet pamatnei iesprust vai tikt noslogotai ar bagazu, sédekliem vai
aizcirstosam durvim.

¢ Neizjauciet pamatni, ja vien to nav paredzets nonemt, modificet vai
pievienot. Garantija nebus speka, ja tiks izmantotas neoriginalas detalas vai
piederumi.

e Parliecinieties, vai jusu bagaza vai citi priekSmeti ir pareizi nostiprinati.
Nenostiprinata bagaza negadijuma gadjuma var radit nopietnus
savainojumus pasazieriem.

e Pirms pamatnes uzstadiSanas uz nolokama aizmuguréja sedekla
parliecinieties, vai sedeklis ir atlocits un nofikséts.
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e Pamatnes atbalsta kajai ir stingri jaatrodas uz transportlidzekla gridas.

¢ Modifikacijas vai papildingjumi bez reguléjosa apstiprinajuma ir bistami.

e Razotajs negarante drosibu, ja produkts tiek pardots talak. leprieks lietoto
produktu vesture nav zinama.

e Razotajs neiesaka lietot produktu ilgak par 5 gadiem.

Péc bérnu sédeklisa un pamatnes uzstadiSanas automasina parbaudiet visas
vietas, kur sedeklitis un pamatne varétu saskarties ar automasinas salonu.
lesakam Sajas vietas izmantot aizsargparklajumu, lai izvairitos no
transportlidzekla salona nobrazumiem vai krasas izmainam, 1pasi
transportlidzeklos ar adas vai koka salonu.

UZSTADISANA UN LIETOSANA
A. Produkta konstrukcija

1. Parnésasanas rokturis 12. Stipringjuma stieni ar pamatni
2. lekségjais spilvens 13. Sedekla stipringjuma punkti
3. Plecu siksnas 14. Sédekla uzstadisanas indikators
4. DrosSibas jostas spradze 15. Sedekla pagriesanas poga

5. Lieta 16. ISOFIX stipringjums

6. DroSibas jostas regulésanas poga 17. ISOFIX poga

7. Pikis 18. Sédekla atblokésanas svira
8. Klepja jostas vadotne 19. Atbalsta kaja

9. Roktura regulésanas poga 20. Kgjas atblokésanas poga
10.Pavelkama siksna 21. Kju izplesanas indikators
11.Plecu jostas vadotne 22. ISOFIX vadotnes bukses

B. UzstadiSanas vieta automasina

Pamatne ir paredzéta uzstadisanai tikai ar skatu pretéji brauksanas virzienam.
Neuzstadiet pamatni uz sédekliem, kas aprikoti ar aktivu prieksgjo drosibas
spilvenu vai ar skatu uz prieksu.

Zala krasa atzimetas vietas ir piemérotas pamatnes montazai.

C. Sedekla roktura regulésana
Sedekla rokturi var noreguléet cetras pozicijas:
C1. Parnésasanai un brauksanai automasina
C2. Lai ievietotu bérnu sedekliti
C3. Papildu atbalsts uz horizontalas virsmas, kad nonemts no
transportlidzekla

Mainot rokturi (1), vienmer parliecinieties, vai tas ir nofikséts vieta un to nevar
parvietot. Lai mainitu poziciju, vienlaikus nospiediet pogas abas sedekla pusés
(9) un parvietojiet rokturi uz prieksSu vai atpakal, lidz tas nofikséjas vélamaja
pozicija.

D. Drosibas jostu un galvas balsta regulésana

Atveriet drosSibas jostas spradzi (4), nospiezot uz tas esoso pogu. Novietojiet
bérnu sedekliti un uzlieciet plecu siksnas par vina pleciem. Esiet uzmanigi, lai
siksnas nesaverptos un nesakrustotu.

50



kidnort © 2026 - ALSKAR II ‘ Lv

Galvas balstam ir 8 augstuma iestatijumi. Noregulgjiet to ta, lai plecu siksnas
atrastos bérna plecu augstuma vai nedaudz virs ta. Nenovietojiet tas parak
zemu vai parak augstu.

(D1) kopa un ievietojiet tas drosibas jostas spradze, lidz atskan klikskis (D2).
Pavelciet plecu siksnas un spradzi, lai parliecinatos, ka spradze ir pareizi aizvérta
(D3). Jostam jabut péec iespgjas ciesak pievilktam, neradot bérnam diskomfortu.
Pavelciet siksnu (10), lai pievilktu drosibas jostas (D4).

Lai atbrivotu jostas, nospiediet jostas regulésanas pogu (6) un pavelciet plecu
siksnhas (D5).

Jaundzimusa spilvens (2) ir paredzéts zidainiem lidz 60 cm augumam (aptuveni
3 ménesu vecumam), un tas ir janonem, lai mazulim butu vairak vietas.

E. Pamatnes piestiprinasana pie automasinas sédekla

levietojiet vadotnes (22) autokréslina ISOFIX stipringjuma punktos. Atlociet
pamatnes atbalsta kaju (19), lidz ta nofiksejas vertikala stavokli, un izbidiet abus
ISOFIX enkurus (16) no pamatnes. Novietojiet ISOFIX enkurus viena liment ar
autokreslina stipringjuma punktiem un péec tam iespiediet tos uz ieksu, lidz
atskan klikskis. Kad pamatne ir pareizi uzstadita, indikatori uz ISOFIX pogas (17)
bus zali. Ja krasa ir sarkana, uzstadisana nav pareiza un ta ir jaatkarto.
Nospiediet kajas atbrivosanas pogas (20) un pavelciet to uz leju lidz
automasinas gridai. Kad indikators (21) uz kajas pamatnes klust zals, tas nozime,
ka kaja ir pareizi atlocita.

F. Sedekla uzstadisana pamatné

Parliecinieties, ka uz pamatnes virsmas nav nekadu priekSmetu. Novietojiet un
nostipriniet béernu sédekliti saskana ar D sadala sniegtajiem noradijumiem.
Noregulejiet sedekla rokturi brauksanas pozicija (C1). Novietojiet sédekla un
pamatnes stipringjuma stienus (12) viena lmeni ar sédekla stipringjuma
punktiem (13) un savienojiet tos. Pareizu uzstadisanu noradis zalie sedekla
uzstadisanas indikatori (14). Parliecinieties, vai sedeklis ir uzstadits ar skatu
preteji braukSanas virzienam (F2). (15, F3) nospieSanas sedekli var pagriezt par
90 gradiem pa kreisi vai pa labi .

Novietojiet sedekli ar skatu pretgji braukSanas virzienam ta, lai stiprinajuma
stieni sedekla apaksSpuse ietilptu pamatnes spraugas. Klikska skana apstiprinas
pareizu uzstadisanu.

G. Sedekla un pamatnes demontaza.
Lai nonemtu seédekli, pavelciet sviras (18), kas atrodas pamatnes priekspuse. Tas
atbrivos pamatnes fiksatorus un laus nonemt sedekli.

Atblokejiet abas ISOFIX pogas (17) un atvienojiet pamatni no ISOFIX stiprinajuma
punktiem uz sédekla, pavelkot to prom no sédekla atzvelthes. lebidiet ISOFIX
stipringjumus pamatnes sliedeés.

Nospiediet kajas atblokéSanas pogu (20) un samaziniet tas garumu, pec tam
salieciet kaju zem pamatnes.
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TIRISANA UN KOPSANA
e Pamatni var mazgat ar ziepjudeni un mitru dranu vai sukli.
e Specigu netirumu tinsanai nelietojiet asus instrumentus vai agresivus
tirisanas lidzeklus, tostarp koncentretus trauku mazgasanas lidzeklus, pienu
un tirsanas pastas.

SIMBOLU SKAIDROJUMS
lerices iepakojumu var parstradat saskana
ar vietéjiem noteikumiem.

Lzo‘) Gofréta kartona (iepakojuma materiala) simbols.

PAP

Simbols nozime, ka iepakojuma ir lietoSanas instrukcija
. kas jaizlasa pirms lietosanas.

INSTRUKCIJU LIETOSANA

Nevienu Sis lietotaja rokasgramatas dalu nedrikst reproducet, izplatit, tulkot vai
parraidit nekada veida vai ar jebkadiem Uldzekliem, elektroniskiem vai
mehaniskiem, tostarp fotokopejot, ierakstot vai saglabajot jebkura informacijas
glabasanas un izguves sistéma, bez iepriekseéjas razotaja rakstiskas piekrisanas.
Visi zimolu un produktu nosaukumi ir attiecigo uznémumu precu zimes vai
registrétas preCu zimes.

Produkta grafiskais izskats vai krasa var atskirties no faktiska produkta.

) GARANTUA

Sim produktam ir 2 gadu garantija no iegades datuma. Bojajuma gadijuma
produkts jaatgriez veikala, kur tas tika iegadats, neaizmirstot uzradit pirkuma
apliecingjumu. Produktam jabut pilna komplektacija un, ideala gadijuma,
originalaja iepakojuma.
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TAHELEPANU

See on i- suuruses lapse turvasusteem (ECRS) soidukitele . See on heaks
kildetud URO Euroopa Majanduskomisjoni eeskirja nr 129 alusel kasutamiseks
peamiselt 'i- suuruses istekohtadel ' nagu soiduki tootja on soiduki
kasutusjuhendis naidanud. Kahtluse korral pidage ndu baasmudeli tootja voi
edasimuljaga.

Alskar I turvatooli i- Size alust ei saa teiste susteemidega kasutada . Alskar I
alus uhildub Alskar Il turvatooli mudeliga DW-060757, mis on saadaval eraldi.
Turvatooli ohutusjuhiste saamiseks lugege selle kasutusjuhendit.

TAHTIS'! LUGEGE JA JARGIGE SEDA
KASUTUSJUHENDIT HOOLIKALT NING
SAILITAGE SEDA EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS.

KASUTUSOHUTUS

¢ Alust ei tohiks kasutada istmetel, kuhu on paigaldatud aktiivne esiturvapadi.

e Sobivate kinnituskohtade kohta soidukis leiate teavet oma sdiduki
kasutusjuhendist.

¢ Soovitame teil kontrollida paigaldust, sdidukis olevat ruumi ja lapse asendit,
et naha, kas alus ja iste sobivad teie olukorraga.

¢ Alust saab paigaldada seljaga sdidusuunas ettepoole suunatud istmetele
ISOFIX-kinnituste abil sdidukitesse, mis on varustatud ISOFIX-
kinnituspunktidega.

e Toode on heaks kiidetud kasutamiseks pikkusega 40-87 cm ja kaaluga kuni
13 kg.

o Kaitske oma last, turvatooli ja alust otsese ja tugeva paikesevalguse eest,
kuna toote plastosad voivad kuumeneda ja pohjustada poletusi.

e Onnetuse korral tuleb alus valja vahetada, isegi kui see véib tunduda
kahjustamata.

¢ Valdi pagasi, istmete voi paukuvate uste poolt loksu jadmist voi koormamist.

. Arge votke alust lahti, valja arvatud juhul, kui see on ette nahtud
eemaldamiseks, muutmiseks voi sellele lisamiseks. Garantii kaotab
kehtivuse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi voi tarvikuid.

e Veenduge, et teie pagas vdi muud esemed on korralikult kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib Onnetuse korral reisijatele tosiseid vigastusi
pohjustada.

e Enne aluse paigaldamist kokkupandavale tagaistmele veenduge, et iste on
lahti voltitud ja lukustatud.

o Aluse tugijalg peab toetuma kindlalt sdiduki porandale.
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¢ Ilma regulatiivse loata tehtud muudatused vai lisandused on ohtlikud.

e Tootja ei garanteeri toote ohutust edasimuugi korral. Varem kasutatud
toodete ajalugu pole teada.

¢ Tootja ei soovita toodet kasutada kauem kui 5 aastat.

Parast turvatooli ja -aluse paigaldamist autosse kontrollige koiki kohti, kus
turvatool ja -alus voivad auto salongiga kokku puutuda. Soovitame nendes
kohtades kasutada kaitsekatet, et valtida soiduki salongi hoordumist voi
varvimuutust, eriti nahk- voi puitsisustusega sdidukite puhul.

PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE
A. Toote ehitus

1. Kandekaepide 12, Kinnitusvardad alusega
2. Sisemine padi 13. Istme kinnituspunktid

3. Olarihmad 14. Istme paigalduse indikaator
4. Turvavdd pandla 15. Istme pbéramise nupp
5. Juhtum 16. ISOFIX-kinnitus

6. Turvavdd reguleerimise nupp 17. ISOFIX-nupp

7. Tipp 18. Istme avamishoob

8. Sllevod juhik 19. Toetavjalg

9. Kaepideme reguleerimise nupp 20. Jala avamise nupp
10.Tommake rihm 21. Jalgade laiuse indikaator
11.Olarihma juhik 22, ISOFIX juhtpuksid

B. Paigalduskoht autos i

Alus on moéeldud paigaldamiseks ainult seljaga sdidusuunas. Arge paigaldage
alust istmetele, millel on aktiivne esiturvapadi voi mis on ettepoole suunatud.
Rohelisega margitud kohad sobivad aluse paigaldamiseks.

C. Istme kaepideme reguleerimine
Istme kaepidet saab reguleerida nelja asendisse:
C1. Autos kaasaskandmiseks ja sditmiseks
C2. Lapse istmele asetamiseks
C3. Lisatugi horisontaalsel pinnal séidukist eemaldatuna

Kaepideme (1) vahetamisel veenduge alati, et see on oma kohale lukustatud ja
seda ei saa liigutada. Asendi muutmiseks vajutage samaaegselt istme molemal
kuljel olevaid nuppe (9) ja liigutage kaepidet edasi voi tagasi, kuni see soovitud
asendisse lukustub.

D. Turvavédde ja peatoe reguleerimine

Avage turvavod pannal (4), vajutades sellel olevat nuppu. Asetage laps istmele
ja asetage olarihmad ule dlgade. Olge ettevaatlik, et rihmad ei keerduks ega
&heks risti.

Peatoel on kaheksa korguse seadistust. Reguleeri seda nii, et olarihmad oleksid
lapse olgade korgusel voi veidi kdrgemal. Ara sea neid liiga madalale ega liiga
korgele.
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(D1) kokku ja sisestage need turvavéd pandlasse, kuni kuulete klopsu (D2).
Tommake oOlarihmadest ja pandlast, et veenduda pandla ndéuetekohases
sulgumises (D3). Rihnmad peaksid olema voimalikult tihedalt kinni, ilma et see
lapsele ebamugavust tekitaks. Turvavddde (D4) pingutamiseks tdommake rihma
(10).

Rihmade lodvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (6) ja tdmmake
Olarihmasid (D5).

Vastsundinu padi (2) on mdeldud kuni 60 cm pikkustele imikutele (umbes 3 kuu
vanustele) ja see tuleb eemaldada , et lapsele rohkem ruumi teha.

E. Aluse paigaldamine turvatoolile

Asetage juhthulsid (22) turvatooli ISOFIX-i kinnituspunktidesse. Voltige aluse
tugijalg (19) lahti, kuni see lukustub vertikaalsesse asendisse, ja libistage
molemad ISOFIX-i kinnituspunktid (16) alusest valja. Joondage ISOFIX-i
kinnituspunktid turvatooli kinnituspunktidega ja seejarel lukake neid sissepoole,
kuni kuulete klopsu. Kui alus on oGigesti paigaldatud, on ISOFIX-i nupu (17)
indikaatorid rohelised. Kui varv on punane, on paigaldus vale ja seda tuleb
korrata.

Vajutage jala vabastusnuppe (20) ja tdmmake see auto pdrandani alla. Kui
Jjalaaluse indikaator (21) muutub roheliseks, tahendab see, et jalg on digesti lahti
voltitud.

F. Istme paigaldamine alusele

Veenduge, et aluspinnal poleks esemeid. Asetage laps istmesse ja kinnitage see
vastavalt D -punktis toodud juhistele. Reguleerige istme kaepide
soiduasendisse (C1). Joondage istme ja _aluse kinnitusvardad (12) istme
kinnituspunktidega (13) ja Uhendage need. Oige paigalduse naitavad rohelised
istme paigaldusindikaatorid (14). Veenduge, et iste oleks paigaldatud seljaga
soidusuunas (F2). (15, F3) vajutamise jarel saab istet 90 kraadi vasakule voi
paremale pdorata.

Asetage iste seljaga sdidusuunas nii, et istme all olevad kinnitusvardad sobiksid
aluse pesadesse. Klopsatus kinnitab diget paigaldust.

G. Istme ja aluse lahtivotmine.
Istme eemaldamiseks tdmmake aluse esiosas asuvaid hoobasid (18). See
vabastab aluse riivid ja voimaldab istme eemaldada.

Avage molemad ISOFIX-nupud (17) ja eemaldage alus istmel olevatest ISOFIX-
kinnituspunktidest, tdmmates seda seljatoest eemale. LUkake [ISOFIX-
kinnituspunktid aluse siinidesse.

Vajutage jala avamisnuppu (20) ja luhendage selle pikkust, seejarel voltige jalg
aluse alla.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS
e Aluskorpust saab pesta seebivee ja niiske lapiga voi kdsnaga.
e Tugeva mustuse puhastamiseks arge kasutage teravaid tdoriistu ega
agressiivseid puhastusvahendeid, sh kontsentreeritud
ndudepesuvahendeid, piimasid ja kuurimispastasid.
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SUMBOLITE SELGITUS
Seadme pakendit saab taaskasutada vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

Lz?) Lainepapi (pakkematerjali) sumbol.

PAP

m‘ Sumbol  tdhendab, et pakend sisaldab  kasutusjuhendit
[; : ] , mida tuleks enne kasutamist lugeda.

JUHENDI KASUTAMINE
Kaesoleva kasutusjuhendi Uhtegi osa ei tohi ilma tootja eelneva kirjaliku
nousolekuta reprodutseerida, levitada, télkida ega edastada mis tahes kujul voi
vahenditega, olgu see siis elektrooniline vdi mehaaniline, sealhulgas
fotokopeerimine, salvestamine vdi séilitamine mis tahes teabesalvestus- ja
otsingususteemis.
Koik kaubamargid ja tootenimed on nende vastavate ettevotete kaubamargid
vOi registreeritud kaubamargid.
Toote graafiline valimus voi varv voib tegelikust tootest erineda.

GARANTII
Sellel tootel on ostukuupdevast alates kaheaastane garantii. Rikke korral tuleb
toode tagastada poodi, kust see osteti, esitades ostutdoendi. Toode peaks olema
komplektne ja ideaaljuhul originaalpakendis.
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BHUMAHMUE

ToBa e nopobpeHa cuctema 3a obesonacsasaHe Ha feua (ECRS) ot i- Size 3a
NMPEBO3HM cpeacTBa. ITd e opgobpeHa cbriacHo PernameHT N° 129 Ha
VikoHOMMYeckaTa koMmcus 3a EBpona Ha OpraHmsaumsta Ha Ob6ednHeHUTEe
HauMK 3a ynotpeba NpeanMHO B ,MEeCTa 3a CsfaHe i- Size " KakTO € NOCOYEHO
OT NPOM3BOAMTENS HA MPEBO3HOTO CPEeACTBO B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
NPEeBO3HOTO CcpeacTBo. B cnyyan Ha CbMHEHWE, KOHCyNTupanTe ce
C Npoun3BOANTENS UM ThProBeLa Ha ApPebHO.

BazaTa i- Size 3a cTonyeTo 3a kona Alskar || He Moxe fga ce M3non3ea
C apyrn cuctemu. basata Alskar Il e cbBMecTMMa ¢ Mofena cTtonye 3a Kona
Alskar I DW-060757, KOeTO ce npepgjara OTAENHO. 3a MHCTPYKUMK 33
6€30MacHOCT Ha BaLWIETO CTONYe 3a KOoMa, MOJS, BMXKTE PbKOBOACTBOTO 3a
notpebuTens.

BAXKHO! MPOYETETE U CMNA3BAMUTE
BHUMATEJIHO TOBA PBKOBOACTBO
3A UHCTPYKLIUMN M TO 3ANA3ETE 3A
BbELLLA CITPABKA.

BE3ONACHOCT HA YNOTPEBA

e bazata He TpsibBa Oa Ce M3MOMA3Ba Ha CedasiKM, KbAETO € MOHTMpaHa
aKTMBHa NpegHa Bb3ayLlHa Bb3rnaBHMLA.

e Mond, BMXTe PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatTaund Ha BalluA aBTOMOBUN 3a
MHGoOpPMaLMa OTHOCHO MNOAXOAAWMTE MO3NLUMM 33 MOHTaXX BbB BaLIUs
aBTOMOGUN.

° I'IpenopbuBaMe 0a wum3non3epare M npoBepute MOHTaXa, HalMYHOTO
NPOCTPAHCTBO
B MPEBO3HOTO CPEACTBO M MNO3WUMATa Ha AETEeTOo, 3a fa BuauTe Lanu
OCHOBaTa M cefankaTa ca MOAXOoAsLM 3a BallaTa CUTyaums.

e bazaTta MoXe Ja ce MOHTUpa ob6bpHaTa Ha3ad BbpXy cefanku, o6bpHaTH
Hanpepa, ¢ nomMoLlTa Ha ISOFIX B NpeBO3HO cpeacTBO, 06OPYABAHO C TOUKM
3a 3akpensaHe ISOFIX.

e [1pOOYKTBT € 0O06PpeH 3a ynoTpeba OT Xopa C PbCT OT 40 CM A0 87 CM U1
TEerno Oo 13 Kr.

e [lazeTe AETETO, CTOMYETO 3a KOJSIa M OCHOBATAa CU OT NPSKa, CUIHA CNbHYEBA
CBET/IMHA, TbM KaTO MJAacTMacOBMTE 4YaCcTW Ha MpoAyKTa MoraT ga ce
HarpedaT 1 ga npuynHAT M3rapsaHnd.

e B cnyvaim Ha 3710MonyKa, OCHoBaTa TpsbBa Aa 6bAae CMeHeHa, Jopu U Aa
marnexna Heppeanma.
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e [pefnaseTe ocHOBaTa CWM OT 3ak/ellBaHe WM TEXECT, NMpuuMHeHa oT
6arax, cefankuy Uy 3aTpPbLUIBALLM Ce BpaTU.

e He pasrno6sBaiiTe oCHOBaTa, OCBEH ako He e npeaBuaeHo Ta fAa 6bae
npeMaxHata, MoguduumMpaHa WM JonbiHeHa. lapaHumsTa wWwe 6bae
HeBannaHa, ako Ce M3MOoA3BaT HEOPUIMHAMHU YaCTW UM aKkcecoapu.

e YBepeTe ce, Ye 6GaraxbT WAWM OpyrnUte BW NpegMeTv ca NpaBUTHO
obeszonaceHn. HeobeszonaceHUAT 6arak MoXe [[a MPUYMHW CEPUO3HU
HapaHABaHWA Ha MbTHULMTE B CAIyYal Ha UHUMAOEHT.

e Mpeaun Aa MOHTMpPATe OCHOBATAa Ha CrbBaeMa 3afHa cefaska, yBepeTe ce,
Yye cepankaTa e pa3rbHaTa 1 3ak/loueHa Npeamn CrbeaHe.

e OMOPHMAT KpaK Ha ocHoBaTa TPA6Ba Aa NeXM 34paBO BbPXy Noda Ha
aBToMoO6uUa.

o MogndukaummTe UnM LOMbAHEHUSTa 6e3 PerynaTopHo opobpeHune ca
OMacHm.

e [pON3BOAMTENAT HE TrapaHTMpa 6e30MacHOCTTa, ako MNPOAYKTbT 6bae
npenpojageH. lVcrtopuara Ha npeou ToBa W3MON3BaHWM MPOAYKTU €
HemsBecTHa.

e [pon3BOAMTENAT He MpenopbyBa ynoTpebata Ha NpofyKTa noeeye OT 5
roauHMU.

Crnep KaTo MOHTMpaTe LETCKOTO CTONYe M OCHOBaTa B KoJjaTta, mpoBepeTe
BCUYKW 30HW, KbAETO CefasnkaTa M OCHoBaTa MoraT a LOKOCBAaT MHTepuopa Ha
aBToMo6ua. MpenopbyBaMe M3MOMA3BAHETO Ha 3aLUMTHO MOKPWMBAIO B Te3n
30HM, 3a da M3berHeTe M3HOCBaHe WM O6e3LUBETABAHE Ha MHTepuopa Ha
aBTOMO6UNA, OCOBEHO B @aBTOMOBUIIN C KOXEH UMW AbPBEH NHTEPUOP.

UHCTANTAUMA U YNOTPEBA
A. KoHCTpyKuUuUua Ha npoayKTa
1. [Ipbkka 3a HOCEHe 12. Oukcmpally NpbTM C OCHOBA
2. BbvTpeluHa Bb3rnasHuLa 13. To4kM 33 3aKpenBaHe Ha
3. [Npe3spamku cepasnkara
4. KaTtapaMma Ha npefnasHus KonaH 14. /IHOVKATOP 338  MOHTaX Ha
5. Cnyvan cepasnkara
6. byToH 3a perynupane Ha 15. byToH 3a 3aBbpTaHe Ha cefaskaTa
npennasHus KonaH 16. ISOFIX MOHTax
7. Bpbx 17. byTtoH ISOFIX
8. Bofay Ha KonaHa 3a KpbCTa 18. JlocT 3a OTK/toYBaHe Ha
9. byToH 3a perynmpaHe Ha fpbxKkaTa cepankarta
10.[lpbnHeTe KankaTa 19. OMopeH Kpak
11. Bogay Ha paMeHHUs KonaH 20. byTOH 3a OTKJ/ItOYBaHe Ha Kpaka
21. NlHomkatop 3a paskpayBaHe Ha
KpakaTa

22. Bogewu BTynku ISOFIX

B. MacTo Ha MOHTa)XX B aBTOMOGUIA

OcHoBaTa e npefjHasHayeHa caMoO 3a MOHTaX C Nuue Hasad. He MoOHTUpanTe
OCHOBaTa Ha cefasikm, 06bopyABaHM C aKTMBHa NpefHa Bb3ayLlHa Bb3raBHULA,
WK 06bPHATY HanpeL,

MecTaTa, MapKMpaHW B 3e1eHO, Ca MOAXOASALLM 38 MOHTaX Ha OCHOBaTa.
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C. PerynupaHe Ha gpb)XKaTa Ha cegankarta
[pbxxkaTa Ha cefankaTta MOXe [ia Ce peryampa B HeTUpy No3nLnN:;
C1. 3a HoceHe 1 WwodupaHe B KoaaTta
C2. 3a nocTaBsHe Ha 4eTeTo B ceaskara
C3. lonb/HUTENHA OMnopa  BbpPXYy XOPW3OHTaNHa MOBBbPXHOCT MNpu
M3BaXKAAaHe OT NPEBO3HOTO CPeacTBO

Korato cMeHsaTe OPbXXKaTa (1), BMHarn ce yBepﬂBaPlTe, 4Ye e 3aKJ/Ilo4eHa Ha
MSACTOTO CU U He Moxe da 6bae npemMecTeHa. 3a pa npoMeHunTe no3mumaTa,
€JHOBPEMEHHO HaTuCHeTe 6YTOHI/ITe OT ABeTe CTpaHuM Ha cefalsikaTta (9) n
npemMecTteTe ApbXKaTa Hanpen MM Ha3ad, AOKATO Ce 3aKJ/Iio4M B XXeJlaHaTa
no3muna.

D. PerynupaHe Ha npepgnasH1UTe KOJlaHU U obierankara 3a rnaBsa

OTBOpETE KaTapamara Ha nNpennasHms KonaH (4), Kato HaTUCHeTe 6yTOHa BbpPXY
Hes. [locTaBeTe AeTETO CU B cearnkaTa U NoCTaBeTe PaMEHHUTE KOTaHW BbPXY
pamMeHeTe My. BHMMaBanTe ga He yCyKBaTe UM KPpbCTOCBAaTE KOMaHNTE,
O6nerankara 3a rnaBa MMa 8 HaCTPOWKM 3a BUCOUYMHA. PerynupanTe g Taka, ve
PaMEHHUTE KOMaHW Aa Ca Ha WM Manko Hah BMCOYMHATA Ha pPaMEHETe Ha
LEeTeTo BU. He rm nocTaBsanTe TBbPAE HUCKO UM TBbPAE BUCOKO.

(D1) 3aeHO 1 ' MOCTaBETE B KaTapamata Ha npeanasHua KonaH, 4oKaTo vyeTe
wpakBaHe (D2). M3gbpnamTe paMeHHUTE KOMaHu W KaTapamaTa, 3a da ce
YBEPUTE, Ye KaTapamaTta e npaBuiHoO 3aTBopeHa (D3). KonaHuTte Tpabea ga ca
Bb3MOXHO Hal-CTerHatu, 6e3 ga npuumHaBaT AMCKOMbOPT Ha OETETO BW.
VMapgbpnante konaHa (10), 3a fa 3aterHeTte npennasHute konanu (D4).

3a ga pa3xnabuTte KonaHuTe, HaTUCHeTe ByToHa 3a peryampaHe Ha konaHa (6)
n n3gbpnante npespamkuTe (D5).

Bb3rnaBHMUaTa 3a HOBOpPOAEHO (2) € NpefHa3HayeHa 3a bebeTa C BUCOYMHA OO
60 cM (MpMbnnanTenHo 3 Meceua) 1 TPSOBa a ce OTCTPaHM , 3a ja Ce OCUrypm
noBeye MACTO 3a 6ebeTo.

E. MoHTMpaHe Ha ocHoBaTa BbpPXY CTONYETO 3a Kona

MNocTaBeTe BogeLLMTe BTYNKM (22) B TOUKUTE 3a 3aKkpensaHe ISOFIX Ha cTonveTo
3a Kona. PasrbHeTe onopHUS Kpak Ha OCHoBaTa (19), 4OKATO Ce 3aK/4M BbB
BEPTMKANMHO MOMOXEHWe, U Nb3HeTe ABeTe aHkepHu ckobu ISOFIX (16) oT
ocHoBarTa. [NogpaBHeTe aHkepHUTe ckobm ISOFIX ¢ ToukMTe 3a 3aKpenBaHe Ha
CTOMIHETO 3a KOMa, Cef KOeTO M HaTUCHETE HaBbTpe, OKATO YyeTe LpakBaHe.
Korato ocHoBaTa e NpaBUAIHO MOHTUPAHA, MHAMKATOPUTE Ha 6yToHa ISOFIX (17)
LLle CBETAT B 3€/1eHO. AKO LIBETHT € YepBEH, MOHTaXbT € HENpaBuIeH 1 Tpabea
[la ce NoBTOpM.

HaTucHeTe 6yTOHUTE 3a OCBOGOXAaBaHe Ha KpadveTaTta (20) U MM n3gbpnante
HagoO/y KbM Moda Ha konaTa. Korato uvHamMkaTopbT (21) Ha OCHOBaTa Ha
KpadeTaTta CTaHe 3e/leH, TOBa 03HauaBa, Ye KpavyeTo e NpaBu/IHO PasrbHaTo.

F. MoHTUpaHe Ha cepgankaTta B OCHoBaTa

YBepeTe ce, 4e HaMa npedmeTn Bbpxy OCHoBaTa. [locTaBeTe n obesonaceTte
[eTeTO CU B ceflankaTta CbrnacHo UMHCTpykuumte B pasgen D. Perynupante
ApbXKaTa Ha cefjankata B no3vums 3a wodupaHe (C1). [logpaBHeTe
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3aKpenBalmMTe MPbTM Ha cefdasnkaTta KbM OCHoBaTa (12) ¢ ToykuTe 3a
3aKpenBaHe Ha cepankata (13) 1 rv cebpxeTe. [NpaBUIHUSAT MOHTaX LWe 6bae
0603HaYeH OT 3e/IeHUTE MHAMKATOPW 3a MOHTaXX Ha cefankaTa (14). YBepeTe ce,
Yye cepasikata € MOHTMpPaHa C Siue KbM OBWKEHWeTO Hasag (F2).

CepankaTa Moxe fa ce 3aBbpPTW Ha QO rpafdyca HassiBO WM HAOSICHO cnef
HaTMCKaHe Ha 6yTOHa 3a 3aBbpTaHe Ha cepankaTa (15, F3).

[MocTaBeTe CTONYETO C /MLUE HA3a4, Taka Ye MOHTaXHUTE nMEbBTKN OT OO/IHATa
CTpaHa Ha CTON4eTO Oa nacHaTt B C/10TOBETE Ha OCHOBaTa. |_|_|,paKBaLLI, 3BYK LWe
NMOoTBbPAM MPaBUTHNA MOHTaX.

G. leMOHTaXX Ha cepganKaTa U OCHOBarTa.

3a ga ceanuTe cepasnkaTta, usgbpnanTte NocToBeTe (18), pa3nooXeHn oTnpen
Ha ocHoBaTa. ToBa Le 0cBO60oAN 3aKMOYBALLMTE MEXaHM3MK Ha OCHOBAaTa U LWe
Mo3BOJIM CBa/IIHETO Ha cegalkarTa.

OTknoveTe gpata 6yToHa ISOFIX (17) n oTaeneTe ocHoBaTa OT TOYKUTE 3a
3aKkpenBaHe ISOFIX Ha cepankaTta, KaTto 9 m3gbprnare oT obnerankarta Ha
cepankara. [b3HeTe aHkepHUTe Toukun ISOFIX B pencuTte Ha ocHoBarTa.
HaTucHeTe 6yTOHa 3a OTK/lOYBaHE Ha Kpaka (20) M HaManeTe Ab/KMHATA MY,
cnep KoeTo CrbHEeTe Kpaka noj oCHoBaTa.

NMOYNCTBAHE UTPUXKA

e OCHOBHOTO TS/1I0 MOXE Aa Ce U3MMe CbC canyHeHa Bofda WM BnaxkHa Kbpna
U roba.

e 332 MoOYUCTBaHe Ha YMOPWUTM 3aMbPCABAHUA He U3Non3BanTe ocTpwu
WHCTPYMEHTM WKW arpecuBHM MOYUCTBALLM NpenapaTy, BKIOYUTENHO
KOHUEHTPUPaHN MNpenapaTh 3a MUEeHe Ha CbAoBe, Mieka W abpasvBHU
MacTu.

OBACHEHME HA CUMBOJIUTE

OnakoBKkata Ha YCTPOMCTBOTO MOXEe [a ce peuuknvpa CbriacHo
MeCTHUTe pa3nopenbu.

Lz?) Cu1MBO 3a rodprpaH KapTOH (OnakoBbYeH MaTepuarn).

PAP

D:I‘ C1MBOJTBT O3HAYaBa, Ye OMaKoBKaTa ChAbPXKa MHCTPYKLUMS 3a yroTpeba
[ ] , KOATO TpsA6Ba Aa ce nNpoveTe Npeam ynoTpeba.

n3noJiIa3BAHE HA UHCTPYKUMUUTE
Hukosi yacT OT TOBa PbBKOBOACTBO 3a MOTPebUTENS He MOXe fa 6bae
Bb3MNPOM3BEXAAHA, PAa3NPOCTpaHaBaHa, NpeBexdaHa WM npefaBaHa nog
KaKBaToO N Oa e q>opMa MM No KakbBTO M Ja € HauMH, eNNeKTPOHEeH Wn
MeXaHn4YeH, BKJTIOYNTESTHO q)OTOKOI'Il/IpaHe, 3anncBaHe WM CbXpaHsBaHe B
KaKBaTO N da e CUCTeMa 3a CbXpaHeHue U M3BJIn4aHe Ha l/IHq)OpMaLI,I/Iﬂ, 6e3
npenBapuUTeIHOTO MNMCMEHO Cbhlr/1acme Ha Npon3BognTeNs.
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Bcrykn nMmeHa Ha MapKn 1 npoayKTn Cca TbProBCKM MapKn Uin permctpupaHu
TbProBCKN MapKn Ha CbOTBETHUTE MM KOMIMaHNN.

rpa(‘bl/l‘-lHl/lﬂT BMO WM UBETbT Ha MNpoAyKTa MOXe Oda Ce pas/indyaBa OT
LEeNCTBUTENHUS NPOAYKT.

FAPAHUUSA
Toaun MPOAYKT € MOKPUT C 2-roguiliHa rapaHumg OT gataTta Ha nokynka. B cnyqalh
Ha necbeKT, npoAYKTbT Tpﬂ6Ba nabbae BbpHAT B MarasnHa, OTKbAeTO € 3aKyrneH,
KaTo He 3a6paBﬂTe Oa npeocCtaBuUTe 40OKa3aTe/ICTBO 3a MOKYIKa. ﬂpOﬂ,yKTbT
TpFI6Ba Ja e nbJieH N, B oeasiIHnA cnyqaﬁl, B OpuUrnHasiHaTa Cu OrakoBKa.
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FIGYELEM

Ez egy i- Size gyermekbiztonsagi rendszer (ECRS), amelyet jarmuvekbe
terveztek. Az Egyesult Nemzetek Europai Gazdasagi Bizottsaganak 129. szamu
eldirasa alapjan hagytak jova, elsdsorban az ,i- Size uléspoziciokban” valo
hasznalatra, a jarmu gyartoja altal a jarmua hasznalati utmutatojaban feltuntetett
modon. Ketség eseten forduljon az alapmodell gyartojahoz vagy a
kereskeddhdz.

Alskar Il autésiiléshez valo i- Size talp nem hasznalhaté mas rendszerekkel . Az
Alskar Il talp kompatibilis az Alskar Il autésiilés DW-060757 modelljével, amely
kulon megvasarolhato. Az autosules biztonsagi utasitasait lasd a hasznalati
utmutatoban.

FONTOS! OLVASSA EL ES KOVESSE A
HASZNALATI UTASITAST FIGYELMESEN,
ES ORIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS
CELJABOL.

HASZNALATI BIZTONSAG

e Az alapot nem szabad olyan uléseken hasznalni, ahol aktiv elsd leégzsak van
felszerelve.

e Kérjuk, a jarmUben a megfeleld rogzitési poziciokkal kapcsolatos
informaciokert tekintse meg a jarmu kezelési utmutatojat.

¢ Javasoljuk, hogy ellendrizze a beszereléest, a jarmUben rendelkezesre allo
helyet és a gyermek pozicidjat, hogy megallapitsa, az alap és az ulés
megfeleld-e az On helyzetéhez.

¢ ISOFIX régzitesi pontokkal felszerelt jarmuvekben, menetiranynak hattal
beszerelhetd az ISOFIX rendszerrel ellatott, menetiranynak megfeleld
Ulésekre .

o Atermek 40 cm és 87 cm kdzotti magassagu, valamint legfeljebb 13 kg sulyu
gyermekek szamara engedélyezett.

o Ovja gyermekét, az autdsllést és az Ulérészt a kdzvetlen, erés napfénytdl,
mivel a terméek muanyag részei felforrosodhatnak és eégesi seruleseket
okozhatnak.

e Baleset esetén az alapot ki kell cserélni, meg akkor is, ha latszolag sértetlen.

e Megakadalyozhatod, hogy a csomagok, az ulések vagy a csapodod ajtok
beszoritsak vagy lenyomjak az uléfellletet.

e Ne szerelje szét az alapot, kiveve, ha azt eltavolitani, modositani vagy

kiegésziteni kivanja. A garancia érvényeét veszti, ha nem eredeti alkatrészeket
vagy tartozekokat hasznal.
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e Gy6z6djon meg rola, hogy a poggyasza vagy egyeb targyai megfeleldéen
rogzitve vannak. A régzitetlen poggyasz baleset esetén sulyos seruleseket
okozhat az utasoknak.

e Mielétt a talpat lehajthato hatso ulésre szerelne, gy6zodjon meg arrol, hogy
az ulés ki van hajtva és rogzitve van.

e Az alapzat tamasztolabanak szilardan a jarmu padléjan kell nyugodnia.

¢ A hatosagi jovahagyas nélkuli modositasok vagy kiegészitések veszélyesek.

¢ A gyartd nem garantalja a biztonsagot, ha a termeket tovabbeértekesitik. A
korabban hasznalt termeékek elézmeényei ismeretlenek.

e A gyartd nem javasolja a termék 5 évnél hosszabb ideig torténd hasznalatat.

Miutan beszerelte a gyerekulést es az Uloreszt az autoba, ellendrizze az dsszes
olyan teruletet, ahol az ulés és az ulérész hozzaérhet az autd belsd teréhez.
Javasoljuk, hogy ezeken a teruleteken hasznaljon vedéburkolatot a jarmu belsd
terének kopasanak vagy elszinezédésének elkerulése érdekében, kuléndsen
bor vagy fa belsdvel rendelkezd jarmUvek esetén.

TELEPITES ES HASZNALAT

A. Termékfelépités

1. Hordozofogantyu 12, Régzitérudak talppal
2. Belsd parna 13. Ulésrégzitési pontok

3. Vallpantok 14. Ulés beszerelésének jelzéje
4. Biztonsagi 6v csatja 15. Ulésforgatd gomb

5. Ugy 16. ISOFIX rogzités

6. Biztonsagi v beallito gomb 17. ISOFIX gomb

7. Csucs 18. Uléskioldo kar

8. Ovov-vezetd 19. Tamaszolab

9. Fogantyuallito gomb 20. Lab kioldo gomb
10.Huzopant 21, Labszétszoras-jelzd

11. Vallov-vezetd 22. ISOFIX vezetoperselyek

B. Beszerelési hely az autoban

Az alap kizarolag menetiranynak hattal torténd beszerelésre készult. Ne szerelje
fel az alapzatot aktiv elsé legzsakkal felszerelt Ulesekre vagy menetiranynak
hattal.

A zolddel jelolt helyek alkalmasak az alap felszerelésere.

C. Az lillésfogantyu beallitasa
Az Ulés fogantyuja négy pozicioba allithato:
C1. Autoban valo szallitashoz és vezetéshez
C2. A gyermek ulésbe helyezéséhez
C3. Kiegeszitd tamasz vizszintes fellleten, amikor eltavolitjak a jarmubol

(1) cseréjekor mindig gy6z6djon meg arrol, hogy az a helyén van rogzitve és nem
mozdithato. A pozicid megvaltoztatasahoz egyszerre nyomja meg az ulés (9)
mindket oldalan talalhatd gombokat, és mozgassa a fogantyut elére vagy hatra,
amig a kivant helyzetben nem régzul.
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D. A biztonsagi 6vek és a fejtamla beallitasa

Nyissa ki a biztonsagi 6v csatjat (4) a rajta talalhatd gomb megnyomasaval.
Helyezze a gyermeket az ulésbe, és helyezze a vallpantokat a vallara. Ugyeljen
arra, hogy a hevederek ne csavarodjanak meg és ne keresztezzék egymast.
Afejtamla 8 magassagi beallitassal rendelkezik. Allitsa be ugy, hogy a vallpantok
a gyermek vallmagassagaban vagy eppen afelett legyenek. Ne allitsa 6ket tul
alacsonyra vagy tul magasra.

Ossze a vallpantok csatjait (D1), és helyezze be Sket a biztonsagi év csatjaba,
amig kattanast nem hall (D2). Huzza meg a vallpantokat és a csatot, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy a csat megfelelden zarodott (D3). Az dveknek a
lehetd legszorosabbnak kell lenniuk, anélkdl, hogy kellemetlenséget
okoznanak a gyermeknek. Huzza meg a hevedert (10) a biztonsagi ovek
megfeszitesehez (D4).

Az 6vek lazitdsahoz nyomja meg az évbeadllitd gombot (6), és huzza meg a
vallpantokat (D5).

Az Ujszuléttparna (2) legfeliebb 60 cm magas (kb. 3 honapos) babak szamara
készult, és el kell tavolitani, hogy tébb hely legyen a babanak.

E. Az alap felszerelése az autosiilésre

Helyezze a vezetdhuvelyeket (22) az autosules ISOFIX régzitési pontjaiba. Hajtsa
ki az alap tamasztolabat (19), amig fuggoéleges helyzetbe nem roégzul, majd
csusztassa ki mindket ISOFIX rogzitdelemet (16) az alapbdl. Igazitsa az ISOFIX
rogzitdelemeket az autosules régzitési pontjainoz, majd nyomja befele, amig
kattanast nem hall. Amikor az alap megfeleléen be van szerelve, az ISOFIX
gomb (17) jelzéfényei zdld szinnel vilagitanak. Ha a szin piros, a beszerelés
helytelen, és meg kell ismételni.

Nyomja meg a lab kioldo gombjait (20), €s huzza le a ldbat a kocsi padldjara.
Amikor a labtarton levé jelzéféeny (21) zoldre valt, az azt jelenti, hogy a lab
megfelelden ki van hajtva.

F. Az lilés beszerelése az alapba

Gydz6djon meg arrol, hogy nincsenek targyak az aljan. Helyezze és régzitse
gyermeket az Ulesbe a D részben talalhato utasitasoknak megfeleléen . Allitsa
az ulés fogantyujat vezetési helyzetbe (C1). Igazitsa az ulés és az alj kdzotti
rogzitdrudakat (12) az ulés rogzitési pontjaihoz (13), és kdsse dssze Oket. A helyes
beszerelést a zold Ulésbeszerelési jelzok (14) jelzik. Gydzddjdon meg arrdl, hogy
az ulés menetiranynak hattal van felszerelve (F2).

Az ulés 9o fokkal balra vagy jobbra forgathato az ulésforgatas gomb (15, F3)
megnyomasa utan.

Helyezze az Ulést menetirdnynak hattal ugy, hogy az ulés aljan talalhatd
rogzitérudak illeszkedjenek az alapzaton talalhato nyilasokba. Egy kattand hang
igazolja a helyes beszerelést.

G. Az lilés és az alapzat szétszerelése.
Az Ulés eltavolitasahoz huzza meg az alap elején talalhatd karokat (18). Ez
kioldja az alap reteszeit, s lehetéve teszi az ulés eltavolitasat.
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Oldja ki mindket ISOFIX gombot (17), és huzza le az alapot az Ulés ISOFIX
rogzitési pontjairol az Ulés hattamlajarol. Csusztassa az ISOFIX régzitesi
pontokat az alap sinjeibe.

Nyomja meg a lab kioldogombjat (20), és csdkkentse a hosszat, majd hajtsa a
labat az alap ala.

TISZTITAS ES APOLAS

o Az alaptest szappanos vizzel és nedves ruhaval vagy szivaccsal moshato.

e Makacs szennyezddések eltavolitdsahoz ne hasznaljon éles eszkdzoket
vagy agressziv tisztitoszereket, beleértve a tdmeény mosogatdszereket,
tejeket és surolopasztakat.

A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

A készUléek csomagolasa a helyi eléirasoknak megfeleléen
: ’UJrahasznosithaté

LZO‘) Hullamkarton (csomagoldanyag) szimboluma.
PAP

[ A szimbolum azt jelenti, hogy a csomagolas tartalmaz egy hasznalati
[ utmutatét, amelyet hasznalat elétt el kell olvasni.

AZ UTASITASOK HASZNALATA
A felhasznaloi kezikonyv egyetlen részet sem szabad a gyarto elézetes irasbeli
hozzajarulasa nelkual reprodukalni, terjeszteni, leforditani vagy barmilyen
formaban vagy eszkodzzel, elektronikus vagy mechanikus modon tovabbitani,
beleértve a fénymasolast, a rogzitéest vagy barmilyen informaciotarolo és -
visszakeresd rendszerben valo tarolast.
Minden marka- és terméknév a megfeleld vallalatok védjegye vagy bejegyzett
védjegye.
A termék grafikai megjelenése vagy szine eltérhet a tényleges termektél.

GARANCIA
Erre a termékre a vasarlas datumatol szamitott 2 év garancia vonatkozik. Hiba
esetén a termeéket vissza kell vinni abba az Uzletbe, ahol vasaroltak, és ne
felejtse el bemutatni a vasarlast igazolo bizonylatot. A terméknek hianytalannak
és idealis esetben eredeti csomagolasaban kell lennie.
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PAZNJA

Ovo je i- Size poboljsani sustav za vezivanje djece (ECRS) za vozila . Odobren je
prema Uredbi br. 129 Gospodarske komisije Ujedinjenih naroda za Europu za
upotrebu prvenstveno na "i- Size sjedecim mjestima " kako je naznaceno od
strane proizvodaca vozila u prirucniku za vlasnike vozila. U slucaju sumnje,
obratite se osnovhom proizvodacu ili prodavacu.

Size baza za autosjedalicu Alskar Il ne moze se koristiti s drugim sustavima . Baza
Alskar Il kompatibilna je s modelom autosjedalice Alskar Il DW-060757,
dostupnom zasebno. Za sigurnosne upute za vasu autosjedalicu, pogledajte
njezin korisnicki prirucnik.

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE |
PRIDRZAVAJTE SE OVAJ UPUTSTVO ZA

UPOTREBU TE SACUVAJTE GA ZA
BUDUCU REFERENCU.

SIGURNOST UPORABE

e Baza se ne smije koristiti na sjedalima na kojima je ugraden aktivni prednji
zracni jastuk.

¢ Za informacije o prikladnim polozajima montaze u vasem vozilu pogledaijte
prirucnik za vlasnika vaseg vozila.

e Preporucujemo koristenje i provjeru instalacije, raspolozivog prostora
u vorzilu i polozaja djeteta kako biste vidjeli jesu li baza i sjedalo prikladni za
vasu situaciju.

e Baza se moze postaviti okrenuta prema natrag na sjedala okrenuta prema
naprijed pomocu ISOFIX-a u vozilu opremljenom ISOFIX sidrisnim tockama.

¢ Proizvod je odobren za upotrebu s visinom od 40 cm do 87 cm i tezinom do
13 kg.

e Zastitite svoje dijete, autosjedalicu i bazu od izravne, jake sunceve svjetlosti
jer se plasticni dijelovi proizvoda mogu zagrijati i uzrokovati opekline.

¢ U slucaju nezgode, baza se mora zamijeniti, Cak i ako se Cini neostecenom.

¢ Sprijecite da vam baza bude zarobljena ili opterecena prtljagom, sjedalima
ili zalupljivanjem vrata.

e Ne rastavljajte bazu osim ako nije namijenjena za uklanjanje, preinaku ili
dodavanje. Jamstvo ce biti nevazece ako se koriste neoriginalni dijelovi ili
pribor.

e Provjerite jesu li vasa prtljaga ili drugi predmeti pravilno osigurani.
Neosigurana prtljaga moze uzrokovati ozbiljne ozljede putnicima u slucaju
nesrece.

¢ Prije postavljanja baze na sklopivo straznje sjedalo, provjerite je li sjedalo
raskloplieno i zakljuc¢ano prije sklapanja.
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e Potporna noga baze mora ¢vrsto stajati na podu vozila.

¢ Izmjene ili dodaci bez regulatornog odobrenja su opasni.

e ProizvodaCc ne jamci sigurnost ako se proizvod preprodaje. Povijest
prethodno koristenih proizvoda nije poznata.

¢ Proizvodac ne preporucuje koristenje proizvoda dulje od 5 godina.

Nakon postavljanja djecje sjedalice i baze u automobil, provjerite sva podrucja
gdje sjedalica i baza mogu dodirivati unutrasnjost automobila. Preporucujemo
koristenje zastitne navlake na tim podrucjima kako biste izbjegli habanje ili
promjenu boje unutrasnjosti vozila, posebno u vozilima s koznom ili drvenom
unutrasnjosti.

INSTALACIJA | UPORABA

A. Konstrukcija proizvoda
1. Rucka za nosenje 12. Pri¢vrsne Sipke s bazom
2. Unutarnji jastuk 13. TocCke za pricvrscivanje sjedala
3. Naramenice 14. Pokazatelj ugradnje sjedala
4. Kopca sigurnosnog pojasa 15. Gumb za rotaciju sjedala
5. Spis 16. ISOFIX montaza
6. Gumb za podesavanje sigurnosnog 17. ISOFIX tipka

pojasa 18. Rucica za otkljucavanje sjedala
7. Vrh 19. Potporna noga
8. Vodilica pojasa za krilo 20. Gumb za otklju¢avanje noge
9. Gumb za podesSavanje rucke 21. Pokazatelj Sirenja nogu
10.Povucite remen 22, ISOFIX vodilice

11.Vodilica za rameni pojas

B. Mjesto ugradnje u automobilu

Baza je namijenjena samo za ugradnju okrenutu prema natrag. Ne postavljajte
bazu na sjedala opremljena aktivnim prednjim zra¢nim jastukom ili okrenuta
prema naprijed.

Mjesta oznacena zelenom bojom prikladna su za montazu baze.

C. Podesavanje rucke sjedala
Rucka sjedala moze se podesiti u Cetiri polozaja:
C1. Za nosenje i voznju u automobilu
C2. Za smjestaj djeteta u sjedalicu
C3. Dodatna potpora na horizontalnoj povrsini nakon uklanjanja iz vozila

Prilikom promjene rucke (1), uvijek provjerite je li zakljucana na mjestu i ne moze
se pomicati. Za promjenu polozaja istovremeno pritisnite gumbe s obje strane
sjedala (9) i pomicite rucku naprijed ili natrag dok se ne zakljuca u zeljenom
polozaju.

D. Podesavanje sigurnosnih pojaseva i naslona za glavu

Otvorite kopCu sigurnosnog pojasa (4) pritiskom na gumb na njoj. Stavite dijete
u sjedalicu i prebacite naramenice preko ramena. Pazite da ne uvrnete ili
prekrizite naramenice.
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Naslon za glavu ima 8 postavki visine. Podesite ga tako da naramenice budu na
ili malo iznad visine ramena vaseg djeteta. Nemojte ih postavljati prenisko ili
previsoko.

(D1) zajedno i umetnite ih u kopcu sigurnosnog pojasa dok ne Cujete klik (D2).
Povucite naramenice i kopcu kako biste bili sigurni da je kopca pravilno
zatvorena (D3). Pojasevi bi trebali biti sto je moguce zategnutiji, a da pritom ne
uzrokuju nelagodu vasem djetetu. Povucite remen (10) kako biste zategnuli
sigurnosne pojaseve (D4).

Za otpustanje pojaseva pritisnite gumb za podeSavanje pojasa (6) i povucite
naramenice (D5).

Jastuk za novorodence (2) namijenjen je bebama visine do 60 cm (otprilike 3
mjeseca starosti) i mora se ukloniti kako bi se osiguralo vise prostora za bebu.

E. Montiranje baze na autosjedalicu

Postavite vodilice (22) u ISOFIX sidriSne tocke na autosjedalici. Rasklopite
potpornu nogu baze (19) dok se ne ucvrsti u okomitom polozaju i izvucite oba
ISOFIX sidrista (16) iz baze. Poravnajte ISOFIX sidrista s sidrisnim tockama na
autosjedalici, a zatim ih gurnite prema unutra dok ne Cujete klik. Kada je baza
ispravno postavljena, indikatori na gumbu ISOFIX (17) svijetlit ce zeleno. Ako je
boja crvena, postavljanje je neispravno i mora se ponoviti.

Pritisnite gumbe za otpustanje nogu (20) i povucite je prema dolje na pod
automobila. Kada indikator (21) na podnozju nogu postane zelen, to znaci da je
noga pravilno rasklopljena.

F. Ugradnja sjedala u bazu

Provjerite da na povrsini baze nema nikakvih predmeta. Postavite i osigurajte
dijete u sjedalici prema uputama u odjeljku D. Podesite rucku sjedalice u polozaj
za voznju (C1). Poravnajte Sipke za pricvrscivanje sjedalice na bazu (12) s
tockama sidrista sjedalice (13) i spojite ih. Ispravnu ugradnju oznacit ¢e zeleni
indikatori ugradnje sjedalice (14). Provjerite je li sjedalica postavljena okrenuta
prema natrag (F2).

Sjedalo se moze okrenuti za 90 stupnjeva ulijevo ili udesno nakon pritiska
gumba za rotaciju sjedala (15, F3).

Postavite sjedalicu okrenutu prema natrag tako da montazne Sipke na donjoj
strani sjedalice udu u utore na podnozju. Klik potvrdit ¢e ispravnu ugradnju.

G. Rastavljanje sjedala i baze.
Za uklanjanje sjedala povucite poluge (28) koje se nalaze na prednjoj strani baze.
To ce otpustiti zasune baze i omoguciti uklanjanje sjedala.

Otkljucajte oba ISOFIX gumba (17) i odvojite bazu od ISOFIX sidrisnih tocaka na
sjedalu povlacenjem od naslona sjedala. Umetnite ISOFIX sidrista u vodilice na
bazi.

Pritisnite gumb za otkljucavanje noge (20) i smanjite njezinu duljinu, a zatim
preklopite nogu ispod baze.
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CISCENJE | NJEGA
e Osnovno tijelo moze se prati sapunicom i vlaznom krpom ili spuzvom.
e Za Ciscenje jake prljavstine nemojte koristiti ostre alate ili agresivna sredstva
za Ciscenje, ukljucujuci koncentrirane tekucine za pranje posuda, mlijeko i
paste za ribanje.

OBJASNJENJE SIMBOLA

Ambalaza uredaja moze se reciklirati u skladu
s lokalnim propisima.

Lzo‘) Simbol za valoviti karton (materijal za pakiranje).

PAP

Simbol znaCi da se na pakiranju nalaze upute za uporabu
koje treba procitati prije upotrebe.

KORISTENJE UPUTA
Nijedan dio ovog korisnickog prirucnika ne smije se reproducirati, distribuirati,
prevoditi ili prenositi u bilo kojem obliku ili na bilo koji nacin, elektronicki ili
mehanicki, uklucujuci fotokopiranje, snimanje ili pohranjivanje u bilo kojem
sustavu za pohranu i pretrazivanje informacija, bez prethodnog pismenog

pristanka proizvodaca.
Svi nazivi robnih marki i proizvoda zastitni su znakovi ili registrirani zastitni

znakovi njihovih odgovarajucih tvrtki.
Graficki izgled ili boja proizvoda mogu se razlikovati od stvarnog proizvoda.

JAMCITI
Ovaj proizvod pokriven je dvogodisnjim jamstvom od datuma kupnje. U slucaju
kvara, proizvod treba vratiti u trgovinu u kojoj je kupljen, uz predocenje dokaza
o kupniji. Proizvod mora biti kompletan i, idealno, u originalnoj ambalazi.
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POZOR

To je izboljsan otroski varnostni sistem (ECRS) i- Size za vozila . Odobreno je bilo
v skladu s Pravilnikom st. 129 Ekonomske komisije Zdruzenih narodov za Evropo
za uporabo predvsem na "sedeznih mestih i- Size ", kot jih je proizvajalec vozila
navedel v prirocniku za uporabo vozila. V primeru dvoma se posvetujte
Z oshovnim proizvajalcem ali prodajalcem.

Podstavka i- Size za avtosedez Alskar Il ni mogoc¢e uporabljati z drugimi sistemi
. Podstavek Alskar Il je zdruzljiv z avtosedezem Alskar Il model DW-060757, ki je
na voljo lo¢eno. Za varnostna navodila za vas avtosedez glejte njegov
uporabniski prirocnik.

POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN
UPOSTEVAJTE TA NAVODILA 2ZA
UPORABO TER GA SHRANITE 2ZA
POZNEJSO UPORABO.

VARNOST UPORABE

e Podstavka se ne sme uporabljati na sedezih, kjer je namescena aktivna
sprednja zracna blazina.

e Za informacije o primernih polozajih za namestitev v vasem vozilu glejte
prirocnik za uporabo vasega vozila.

e Priporocamo uporabo in preverjanje namestitve, razpolozljivega prostora
v vozilu in polozaja otroka, da ugotovite, ali sta podstavek in sedez primerna
za vaso situacijo.

e Podstavek je mogocCe namestiti obrnjenega nazaj na sedeze, obrnjene
naprej, z uporabo ISOFIX v vozilu, opremljenem s pritrdilnimi tockami ISOFIX.

e |zdelek je odobren za uporabo z visino od 40 cm do 87 cm in tezo do 13 kg.

e Zascitite otroka, avtosedez in podstavek pred neposredno, mocno soncno
svetlobo, saj se plasticni deli izdelka lahko segrejejo in povzrocijo opekline.

e V primeru nesreCe je treba podstavek zamenjati, tudi ce je videti
neposkodovan.

e Preprecite, da bi se vasa podlaga ujela ali obtezila s prtliago, sedezi ali
loputajoCimi vrati.

e Podstavka ne razstavljajte, razen e je namenjen odstranitvi, spreminjanju ali
dodajanju cesa drugega. Garancija ne velja, Ce uporabljate neoriginalne dele
ali dodatke.

e PrepriCajte se, da je vasa prtljaga ali drugi predmeti pravilno zavarovani.
Nezavarovana prtljaga lahko v primeru nesrece potnikom povzroci resne
poskodbe.
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e Preden namestite podstavek na zlozljiv zadnji sedez, se prepricajte, da je
sedez razgrnjen in zaklenjen, preden ga zlozite.

¢ Podporna noga podnozja mora trdno lezati na tleh vozila.

e Spremembe ali dodatki brez regulativne odobritve so nevarni.

e Proizvajalec ne jamci za varnost, ¢e se izdelek preprodaja. Zgodovina prej
uporabljenih izdelkov ni znana.

¢ Proizvajalec ne priporoca uporabe izdelka dlje kot 5 let.

Po namestitvi otroskega sedeza in podstavka v avtomobil preverite vsa mesta,
kjer se sedez in podstavek lahko dotikata notranjosti avtomobila. Priporocamo
uporabo zascitne prevleke na teh mestih, da preprecite odrgnine ali razbarvanje
notranjosti vozila, zlasti v vozilih z usnjeno ali leseno notranjostjo.

NAMESTITEV IN UPORABA
A. Konstrukcija izdelka
1. Rocaj za nosenje 12, Pritrdilne palice s podstavkom
2. Notranja blazina 13. Pritrdilne toCke sedeza
3. Naramnice 14. Indikator namestitve sedeza
4. Sponka varnostnega pasu 15. Gumb za vrtenje sedeza
5. Primer 16. Pritrditev ISOFIX
6. Gumb za nastavitev varnostnega pasu  17. Gumb ISOFIX
7. Vrh 18. Rocica za odklepanje sedeza
8. Vodnik za trebusni pas 19. Podporna noga
9. Gumb za nastavitev roCaja 20. Gumb za odklepanje noge
10.Potegnite trak 21. Indikator razmika nog
11.Vodilo za ramenski pas 22. Vodilne puse ISOFIX

B. Mesto nhamestitve v avtomobilu

Podstavek je zasnovan samo za namestitev v nasprotni smeri voznje. Podstavka
ne namescajte na sedeze, opremljene z aktivho sprednjo zracno blazino, ali na
sedeze, obrnjene naprej.

Zeleno oznacena mesta so primerna za pritrditev podnozja.

C. Nastavitev roCaja sedeza
Rocaj sedeza je mogoce nastaviti v stiri polozaje:
C1. Za nosenje in voznjo v avtomobilu
C2. Za namestitev otroka v sedez
C3. Dodatna opora na vodoravni povrsini po odstranitvi iz vozila

Pri menjavi roCaja (1) se vedno prepricajte, da je zaklenjen in da ga ni mogoce
premakniti. Za spremembo polozaja hkrati pritisnite gumba na obeh straneh
sedeza (9) in premaknite roCaj naprej ali nazaj, dokler se ne zaklene v zelenem
polozaju.

D. Nastavitev varnostnih pasov in vzglavnika

Odprite zaponko varnostnega pasu (4) s pritiskom na gumb na njej. Otroka
namestite v sedez in mu ¢ez ramena namestite ramenske pasove. Pazite, da
pasov ne zvijete ali prekrizate.
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Vzglavnik ima 8 nastavitev visine. Prilagodite ga tako, da bodo haramnice v visini
otrokovih ramen ali tik nad njo. Ne nastavite jih prenizko ali previsoko.

(D1) prepognite skupaj in ju vstavite v zaponko varnostnega pasu, dokler ne
zaslisite klika (D2). Povlecite za ramenska pasova in zaponko, da se prepricate,
da je zaponka pravilno zaprta (D3). Pasovi morajo biti ¢im bolj tesni, ne da bi pri
tem otroku povzrocali nelagodje. Povlecite trak (10), da zategnete varnostne
pasove (D4).

Za zrahljanje pasov pritisnite gumb za nastavitev pasu (6) in povlecite naramnice
(D5).

Blazina za novorojencka (2) je namenjena dojenckom do viSine 60 cm (priblizno
3 mesece starosti) in jo je treba odstraniti, da se dojencku zagotovi vec prostora.

E. Namestitev podnoZja na avtosedez

Namestite vodilne tulce (22) v pritrdilne tocke ISOFIX na avtosedezu. Razprite
podporno nogo podnozja (19), dokler se ne zaskoCi v navpicnem polozaju, in
potisnite obe pritrdilni tocki ISOFIX (16) iz podnozja. Poravnajte pritrdilne tocke
ISOFIX s pritrdilnimi tockami na avtosedezu in jih nato potisnite navznoter, dokler
ne zaslisite klika. Ko je podnozje pravilno namesceno, indikatorji na gumbu
ISOFIX (17) svetijo zeleno. Ce je barva rdeca, je namestitev napacna in jo je treba
ponoviti.

Pritisnite gumba za sprostitev noge (20) in jo povlecite navzdol na tla avtomobila.
Ko indikator (21) na podstavku noge zasveti zeleno, to pomeni, da je noga
pravilno razgrnjena.

F. Namestitev sedeza v podstavek

Prepricajte se, da na podnozju ni nobenih predmetov. Otroka namestite in
pritrdite v sedez v skladu z navodili v poglavju D. RoCaj sedeza nastavite v
polozaj za voznjo (C1). Pritrdilne palice med sedezem in podnozjem (12)
poravnajte s sidrnimi tockami sedeza (13) in jih povezite. Pravilno namestitev
bodo oznacili zeleni indikatorji namestitve sedeza (14). PrepriCajte se, da je
sedez namescen obrnjen proti nazaj (F2).

Sedez lahko zavrtite za 90 stopinj v levo ali desno po pritisku gumba za vrtenje
sedeza (15, F3).

Sedez namestite obrnjen nazaj, tako da se pritrdilne palice na spodnji strani
sedeza prilegajo v reze na podstavku. Klik bo potrdil pravilno namestitev.

G. Demontaza sedeza in podnozja.

Za odstranitev sedeza povlecite rocCice (18), ki se nahajajo na sprednji strani
podnozja. S tem boste sprostili zapahe podnozja in omogocili odstranitev
sedeza.

Odklenite oba gumba ISOFIX (17) in snemite podstavek s pritrdilnih tock ISOFIX
na sedezu tako, da ga povlecete stran od naslonjala sedeza. Pritrdilne tocke
ISOFIX potisnite v vodila na podstavku.

Pritisnite gumb za odklepanje noge (20) in skrajsajte njeno dolzino, nato pa nogo
prepognite pod podstavek.
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CISCENJE IN NEGA
e Osnovno telo lahko operete z milnico in vlazno krpo ali gobo.
e Za CiSCenje trdovratne umazanije ne uporabljajte ostrih orodij ali agresivninh
Cistilnih sredstev, vkljucno s koncentriranimi tekoCinami za pomivanje
posode, mlekom in abrazivnimi pastami.

RAZLAGA SIMBOLOV

Embalazo naprave  je mogoce reciklirati \% skladu
z lokalnimi predpisi.

Lzo‘) Simbol za valovito lepenko (embalazni material).

PAP

Simbol pomeni, da embalaza vsebuje navodila za uporabo
. ki jih je treba pred uporabo prebrati.

UPORABA NAVODIL
Nobenega dela tega uporabniskega prirocnika ni dovoljeno reproducirati,
distribuirati, prevajati ali prenasati v kakrsni koli obliki ali na kakrsen koli nacin,
elektronsko ali mehansko, vkljucno s fotokopiranjem, snemanjem ali
shranjevanjem v katerem koli sistemu za shranjevanje in priklic informacij, brez
predhodnega pisnega soglasja proizvajalca.
Vsa imena blagovnih znamk in izdelkov so blagovne znamke ali registrirane
blagovne znamke njihovih podjetij.
Graficni videz ali barva izdelka se lahko razlikuje od dejanskega izdelka.

GARANCIJA
Za ta izdelek velja 2-letna garancija od datuma nakupa. V primeru napake je
treba izdelek vrniti v trgovino, kjer ste ga kupili, pri Cemer ne pozabite predloziti
dokazila o nakupu. Izdelek mora biti popoln in po moznosti v originalni embalazi.
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I[TPOXOXH

[Mpokettal ya éva Xvotnua Zuvykpatnong Mawdwwv i- Size Enhanced (ECRS) ywx
oxfuata . ‘Exel eykpiBei Bdoel Tou Kavoviopot Ap. 129 ¢ Owovouikng Emrtpomig
Twv Hvopévwv EBvav ya v Eupotn yua xprion kuping ot "0éoels kablopdtwy i-
Size ", 0TwG VTOSEIKVVETAL ATTO TOV KATACKEVAOTH] TOU OXNUOTOG OTO EYXELPLSLO
KATOXOU TOU OXNUAToS. X mepimtwon au@iBoriag, ovpPBovlevteite tov Bacikd
KATAOKEVOGTY 1] TOV TIWANTY.

Bdon i- Size yix To kdBiopa avtokwvitov Alskar II Sev pmopsel va ypnoipomomBei
He dAAa cvotipata . H Bdon Alskar 11 elvat cupfaty pe 1o kdBlopa aquToKIViTOL
Alskar Il povtédo DW-060757, to omoto SiatiBetat Eexwplotd. T 08nyieg aoparsiog
yla To KABLoHA AUTOKIVIITOU 0aG, avaTpEETe 6TO EYXELPLSLO XPTioNG TOU.

2HMANTIKO! AIABAXTE KAI
AKOAOYOHXTE ITPOXEKTIKA AYTO TO
EIrXEIPIAIO OAHI'TQON KAI ®YAAETE TO
I'A MEAAONTIKH ANA®OPA.

AXPAAEIA XPHXHX

e H Bdon Sev mpénel va xpnotpomoleital og kabiopata 4Tov eival EYKATEGTNUEVOG
EVEPYOG UTIPOCTIVOG AEPOOAKOG.

o AvaTpeEte 0TO £YXELPISLO KATOXOV TOU OXNIHATOG GAG VIO TIANPOPOPIEG OXETIKA [UE
TIG KATAAANAEG B€0eLg ToTOBETNONG GTO GYNUA GAC.

e Y0aiG GUVIOTOUHE VA XPTOLUOTIOOETE KAl va EAEYEETE TNV €YKATAOTAGT], TOV
Slabgoipo xwpo oto Gymua kat Tn B€om Tov Taldov yia va Seite av 1) fAom kat To
KaBlopa elval KATAAANAQ yla TNV TEPITTWOT] 0OG.

e H fdon pmopel va eykataotabel pe @opd mpog ta miow o€ kablopata pe @opa
TPoG Tt eumpds xpnotpomowwvtas ISOFIX oe dynua efomiiopévo pe onpeia
aykVupwong ISOFIX.

e To Tpoidv elval eykekpLevo yia xpron pe vog amd 40 cm €wg 87 cm kot Bapog
£¢w¢ 13 kg.

e [IpootatéPte To TALSL 0AG, TO TALSIKO KABLOPA AUTOKLVITOU Kot T f&on amo To
ApEDO, SUVATO NALKO PWS, KABWE TA TAAGTIKA HEPT TOV TIPOIOVTOG EVOEXETAL VA
uTtepBePUAVOOVV Kol VX TIPOKAAEGOUV EYKAVUATAL.

e Yg TePIMTWON ATUXNUATOS, 1 Bdon Tpémel va avTikataoTabel, akdpa KL av
@aivetal afk.

e Amotpete Tov eyKAWPLoNO 1 To Bdpog TG Bdon oag amd amookeVES, kabiopata
1 TOPTES OV KAglvouv pe SUvaun.

e Mnv amocvvappoloyeite tn PBdomn, ektdg €dv mpdkeltal va a@alpedel, va
tpomomomBel N va mpootebel oe autiv. H eyyinon Ba axkvpwBel eav
xpnotpomowmBolv U yviiolo avTOAAAKTLIKA 1) 0§EG0VAP.
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¢ BefalwBeite 4TL 0L aTOOKEVEG 0AG 1] GAAX avTIKEIPEVA EIVAL CWOTA ACPAALOPEVAL.
OL U AOPAALCUEVEG ATIOCKEVEG UTTOPOVV VA TIPOKAAEGOUVV 0OBAPO TPAVUATIONS
0TOVG MPATEG O€ TTEPITTTWOT) ATUXAUATOC.

e [Ipwv eykataotioete T BAon o€ éva TTTUGGOUEVO Tiiow KABLopa, BeBatwbeite 6TL
To kaBlopa eivat EESIMAWUEVO KAl AOQAALOUEVO TIPLV TO SITAWOETE.

e To UTTOOTNPIKTIKO OKEAOG TNG BAOTG TIPETEL VX AKOUUTIA 6TaBEPG 0TO SATESO TOV
oYM HATOG.

e OL TPOTIOTIOGELG T} OL TIPOGHNKEG XWPIG TNV £YKPLOT TWV PUOULOTIK®OV apXmV
elval emikivéuveg.

¢ 0 KATAOKEVAOTNG SEV EYYUATAL TNV AOPAAELX OE TEPITITWOT PETATIWAT OGNS TOV
TPOi6VTOG. To LETOPLKO TWV TIPOIOVTWY TIOV EXOVV XPNCLUOTIO OEL TTPOTNYOUHEV WG
glvat dyvwoTo.

¢ 0 KATAOKELAOTHG 8EV OCUVLOTA TN XPNOT TOV TIPOIOVTOG Yl TIEPLEGATEPO ATIO 5
xpovia.

AoV gykataotnoete 10 TaLSIKO KABlopa KAl T BAon 0To aUTOKIVNTO, EAEYETE OA
Ta onpeia dmov To kABlopa Kol 1 Baon evdéxetal va ayyi€ouv To E0WTEPIKO TOU
QUTOKIVITOU. ZUVIGTOVUE TN XP1|0N TIPOCTATEVTIKOU KAAVUUOTOG O€ QUTA Ta onpeia
yla va amo@UYETE TV TPLPN 1] TOV AMOXPWUATIONO TOV ECWTEPIKOV TOU OXNLLOTOG,
e181Ka o€ oxNuata pe Seppativo 1 EVALVO ECWTEPLKO.

ET'KATAXTAXH KAI XPHXH
A. Kataokevn) IIpoidvrtog
1. Aapn peta@opdg 12. P&BdoL otepéwong pe Baon
2. Eowtepkod pagiapt 13. Inuela otepéwong kabiopatog
3. Ipdvteg wpov 14. 'Evéel€n eykatdotaong kabiopatog
4. Ayxkpaga {wvng ac@aieiag 15. Kovpni mepliotpo@ng kabiopatog
5. Mepintwon 16. TomoBétnomn ISOFIX
6. Kouvumi pvbuiong {wvng acpareiag  17. Kovpmt ISOFIX
7. Kopuopn 18. MoyAd¢ EexAeldwuatos kablopatog
8. 06Myo6g {wvng peong 19. YmootpikTikd oSt
9. Kouumi pueutcng Aafrig 20. Kouvpmi EexAelbwpatog modiwv
10. Tpapnéte Tov lp.O(\)TO( 21. Asikng avolypatog Tosiwyv
11. 08nYd6 {wvng wpov 22. 06nyot SaxtuAiwv ISOFIX

B. @¢01 £YKATAGTAGTG GTO AUTOKIVI)TO

H Bdon €xeL oxebiaotel povo yla eykatdotaon HE @Opd TPoG Ta Tiow. Mnv
toTmtoBeteite T Baon og kabiopata mov SlaBétouvv evepyd UTTPOOTIVO AEPOCAKO 1) GE
kaBlopata Le opd TPog Ta EUTIPOG.

Ta onuela MOV emONpAlvOVTAL UE TPACLVO XPWHA Elval KATAAANAQ Yylx TNV
toTtoféon ¢ Baong.

I. POOpon ¢ Aafr)¢ Tov Kadiopatog
H Aaf1) Tou kaBiocpatog pmopet va pubuiotet o té€ooepig Boels:
C1. T'a peTa@opd kat 061ynan oTo AUTOKIivTO
C2. T v TtomoBéTnon tov matdov oto KAblopa
C3. [p6oBetn opLen o opllovTia eMLPAVELX 0Ty a@alpeBel amd To dxnua
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‘Otav aAdalete ™ Aapn (1), BeBawwbeite mavta 6Tt eivat ac@aiiopévn ot B€om ™G
kol 8ev pmopel va petakivnBel. T va adddéete ) B€om, matnote TavToXpOvVA TA
KOUUTILG Kat oTI§ SV0 TAEVPES TOL kabiopatog (9) kal petakiviote ™ Aafn Tpog ta
EUTPAG 1) TTPOG TA THOW PEXPL VX Ao@aAloeL oTnV emBuuNTY| B€0M.

A. POOpoN TV {wveov ac@aleiag Kat TOU TPooKE@aAov

Avoiéte Vv aykpdaea ¢ {wvng ac@adeiag (4) TATWVTAG TO KOUUTL IOV BplokeTal
Tavw ™G TomoBetote To MALSl 6a¢ 6TO KAOLOUA KAL TIEPAGTE TOUG LUAVTEG WOV
TAVW AT TOUG WHOUG ToV. [IpocéETe va Pnv Toug oTPIYETE 1] CTAVPWOETE.

To tpooképaro Siabétel 8 puBuioels Voug. PuBuioTE TO £TOL WOTE OL LHAVTEG WOV
va Bplokovtatl 0To VYOG TWV WHWV TOU TaldLov oag N Alyo TTavw atd auto. Mnv Toug
pLOUIleETE TTOAV YAUNAG 1] TTIOAV YmAd.

ATIAWOTE TI AYKPAPES TWV ILAVTWV WoL (D1) kal TOTToOETOTE TEG 6TV AYKPAPQ
™6 {wvng ao@areiag pexptl va akovoete éva kAk (D2). Tpafnte Toug tpavtes wpov
KaL Tty aykpda@a y va Befatwbeite dtin aykpa@a éxel kAsioet owota (D3). Ot {wveg
TIPETEL VAL ELVAL 0G0 TO UVATOV TILO CPLYTEG XWPLG va TTpokadovv Sucopia oto Taldt
oag. TpaBnéte tov avta (10) yx va o@i&ete tTig {wveg aoc@aleiag (D4).

la va xoAapwoete TI§ {Wveg, TMatote To kovuti pvbuong g {wvng (6) xat
Tpapnéte T {wves wpov (D5).

To paglapt ywx veoyévvnta (2) mpoopiletat yia pwpd OPovg £éwg 60 cm (mepimov 3
UNVWV) Ko TPETIEL VL AaLpeDEl Yio v UTIAPYEL TIEPLOGATEPOG XWPOS VLA TO HWPO.

E. Toto0£tnomn ¢ Bdong 6To KABLGHA AUTOKLVI|TOU

TomoBetnote Ta pavikia-odnyovs (22) ota onueia aykpwong ISOFIX oto k&Biopa
TOU QUTOKLVNTOVU. EeSimAwoTe To TOSL ot pLéng ¢ Paons (19) uéxpL va ac@paiioel
oe kaBetn B¢omn xaL ocvpete kal TIg SVo dykupes ISOFIX (16) €€w amd ™ Paon.
EvbBuypaupiote tig aykvpeg ISOFIX pe ta onuela aykOpwong oto kabiopa tov
QUTOKLIVI|TOU KL, GTN] CUVEXELX, TILECTE TEG TIPOG TA HEGN PEXPL VAL AKOVOETE VAl KALK.
‘Otav N Baon £xeL eykataotabel cwotd, ol evdei&elg oto kovumi ISOFIX (17) Ba
EWLPAVIOTOVV E TIpActvo xpwua. Eqv 1o xpopa eivatl KOKKIvVo, 1 eyKatdotaon elvatl
AavBaopévn Kat TIPETEL VX ETTAVOAN POEL

[Matnote Ta kKovpTLd ameAsvBEpwong modiwv (20) kat tpafnéte To TPOG TA KATW GTO
TATWHA TOv autokvntov. ‘Otav n évéeldn (21) otn Baocn tov modiov yivel TTpacivy,
onuaivel 6TL To TOSL £xeL EeSLmAwBel cwoTa.

ET. Eykatdotacn tov kadiopatog otn Bdon

BefawwBeite 0TL Sev uTApPYOLV AVTIKEIPEVX OTNV eMLPAveLa TG faong. Tomobetnote
Kal ao@aiiote To madl oag 0to kdblopa cvUPWVA PE TI§ 0dNyieg otnv evotnta D.
PuBuiote ™ Aafn tou kabiopartog otn Béom odqynong (C1). EvbBuypappiote Tig
paBdoug otepéwong tov kabiopatog otn Bdaorn (12) pe ta onpeia aykipwong Tov
kadiopatog (13) kat cuvdéate Tig. H owoty eykatdotaon Oa vodeikvietal amd Tig
Tpaowveg evei&els eykataotaons tov kabiopatog (14). Befalwbeite 6TL TO KABIopA
£xeL tomofetnOel pe v 6y mpog ta micw (F2).

To k&Blopa pmopel va meplotpa@el kata 90 poipes aplotepd 1 Se€Ld a@ov maTnoeTe
TO KOuuT TtepLloTpo @S kKabiopatog (15, F3).
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TomoBeTroTE TO KABIOUX GTPAUUEVO TIPOG TA THOW £TOL WOTE 0L PAPRSOL GTEPEWOTG
OTNV KATW TAEVPA& Tov kabiopatog va e@apudlovv otig vodoxés otn Paom. Evag
NX0G KAk Ba e RePALDCEL TN CWOTY] EYKATACTAOT.

Z. Amocuvappoddynon tov Kabiopatog kat tng Baong.

TNa va agapéoete 10 KEABlopa, Tpafnéte toug poyrols (18) mov Bpiokovtal oto
UTLPOOTIVO PEPOG TNG Baons. Autod Ba amedevBepwoel Ta pavdoia ¢ faong kat Ba
emtpéPel ™MV aaipeon tov kabiopatog.

ZexAeldwoTte kat ta Vo kovumid ISOFIX (17) kot amoomdote T fdon amo Ta onpeia
aykVpwong ISOFIX oto kdBiopa Ttpaf@vtag TNV HOKPLE amd TNV TAATH TOU
kaBiopatog. Zupete TI§ aykupwoels ISOFIX atig payes tng Bdong.

[Matiote to kovuti EekAel8wpatog Tov Todoy (20) KAl UELWOTE TO UNKOG TOU, GTN
OULVEXELX SITAWOTE TO TOSL KATW Ao TN fao.

KAGAPIXEMOX KAI ®PONTIAA
e To Baowkd ocwpa pmopel va mALVBel pe ocamouvovepo kat éva vypd mavi 1
o@OVYYAPL
e [l va kaBaploete Evtovn BpwLd, PNV XP1CLLOTIOLEITE A UN P& EPYAAEia 1) LOXVPA
KaBapLOTIKA, CUUTIEPLAQUPBAVOUEV WV CUUTIUKVWHUEVWV VYPOV TILATWY, YAAAKTOG
Kol Tdotag Tpuipatog.

EZHI'HXH XYMBOAQN

H ovokevaola G ovokevng pmopel va  avakukAwBel ocOppwva
LLE TOVUG TOTILKOVG KAVOVIGOUG.

LZO‘) ZUUBOAO Yo KUHATOELSEG YapTOVL (VALKO cuokevaoiag).
PAP

'—E'lj To oVvpPBoAo onpaivel 6TL N ocvokevacia TepLEXeL éva eyXeLpiSlo odnyLwy
[ IOV TIPETEL VA SLABACETE TIPLV ATIO TN XPT 0.

XPHXH TQN OAHTIQN
Kavéva pépog autol tou eyxelptdiov xpriotn Sev emitpémetal va avamapoyOe,
StaveunBel, peta@paotel 1) petadobel og omoLAS TTOTE HOPPT| 1] LE OTIOLOST|TIOTE HEGO,
NAEKTPOVLIKO 1] UNYOVIKO, CUUTIEPIAAUPBAVOUEVTIG TNG PWTOTUTNONG, TNG EYYPAPNS 1
™G amobnikevong o€ OTMOLSNTOTE OUCTNUA QTOONKEVONG KAl OVAKTNOTG
TANPOPOPLOV, XWPLG TNV TIPONYOVUEVT YPATITI] CUYKATAOEST] TOU KATAOKEVAGTY.
OAa TX OVOUATA EMWVUULOV KOl TPOIOVTWV E€IVAL EUTOPIKA ONUATA 1] ONUATH
KATATEOEVTA TWV AVTIOTOLXWV ETALPELWY TOUG.
H ypa@wn ep@dvion 1 To Xpwupa Tou TPoldvtog ev8exeTal va Sla@épel amd To
TPAYUATIKO TIPOIOV.

EITYHXH
Autd T0o TPOidV KoAUTITETAL aTd 2€TH €yYyUNOT ATO TNV NuEPOUnVia ayopdas. Ze
TEPIMTWON EAATTWUATOG, TO TPOIOV Dot TPETEL VA EMOTPAPEL GTO KATAGTNUA ATTO
OTIOV TO AYOPACATE, TPOOKOUI{oVTAG TNV amodeln ayopds. To mpoidov Ba mpémel va
glvat TATPES Kal, LBAVIKA, 6TV OPXLKT] TOU CUCKEVAGLA.
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